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La nostra storia
Unsere Geschichte

Nasce Bettio Service e produce le 
prime zanzariere su misura.

Bettio Service betritt den Markt und fertigt 
die erste Insektenschutzrollos nach Maß.

Viene fondata Bettio Group, specializzata 
nella produzione dei sistemi in Barra.

Bettio Group wird gegründet und 
konzentriert sich auf die Produktion
von Stangen Systemen.

Bettio brevetta la Guida Antivento 
per una perfetta tenuta della rete.

Bettio patentiert die Anti-Wind 
Führungsschiene für ein 
perfektes Halten der Netze.

È l’anno della rivoluzione SCENICA® la prima 
zanzariera laterale avvolgibile senza binario 
a terra, ancor oggi unica al mondo. 

Das ist das Jahr der SCENICA® 
Revolution. SCENICA® ist das erste 
seitliche Insektenschutzrollo, das 
völlig frei von Bodenschiene ist und 
bis heute weltweit einzigartig.

Bettio riscrive la storia delle zanzariere 
presentando Picoscenica®, che 
racchiude tutta la tecnologia Scenica® 
in soli 25 mm di ingombro. 

Dank Picoscenica®, schreibt Bettio die 
Geschichte des Insektenschutzrollos 
neu. Picoscenica® einführt mit allen 
Merkmalen von SCENICA®, jedoch mit  
einer Abmessung von nur 25 mm.

Bettio mette la sicurezza al primo posto 
e brevetta la sua Frizione oleodinamica. 

Bettio hält die Sicherheit für ein sehr 
wichtiges Thema und patentiert 
eine eigene Öldruckbremse.

Viene brevettato Clic-Clak®, 
innovativo sistema di sgancio/
aggancio automatico.

Ein innovative und automatische 
Öffnungs- /Schließsystem 
wird patentiert, das ist das 
Clic-Clak®-System.

Bettio Service e Bettio Group 
diventano Bettio Flyscreens, una 
realtà con oltre 200 dipendenti.

Bettio Service und Bettio Group werden 
Bettio Flyscreens, eine Wirklichkeit 
mit mehr als 200 Mitarbeitern.

Viene lanciata Estetika®, la prima 
zanzariera anticimice  per fi nestra. 

Estetika®, das erste Anti-Wanze 
Insektenschutzrollo für Fenster, 
wird auf den Markt gebracht.

Bettio Flyscreens continua a crescere e a innovare. A oggi 
conta più di 400 dipendenti ed è sempre più riconosciuta e 
presente sia nel mercato domestico che internazionale. 

Bettio Flyscreens wächst und innoviert weiter. Heute 
beschäftigt das Unternehmen mehr als 400 Mitarbeiter 
und genießt sowohl auf dem nationalen als auch auf dem 
internationalen Markt zunehmende Anerkennung und Präsenz.

Bettio presenta Neoscenica®, la nuova zanzariera anticimice 
per porta con il nuovo sistema antivento ANIMA21®. 

Bettio präsentiert Neoscenica®, das neue 
Anti-Wanze Insektenschutzrollo für Tür mit 
dem neuen ANIMA21® Anti-Wind System.
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STORIA, RELAZIONI, SOLUZIONI.
Da oltre 30 anni, in Bettio, creiamo idee e prodotti. Idee dif-
ferenti, uniche, rivoluzionarie, apprezzate per la loro capa-
cità di portare un cambiamento e creare valore aggiunto. 
Una gamma evoluta di prodotti –zanzariere, oscuranti e 
fi ltranti– che rispondono in modo pratico ed effi cace alle 
richieste dei tanti clienti, raggiunti e serviti in tutto il mondo. 
Innovazione e qualità sono stati e continuano ad essere 
il nostro mantra: una visione che ci ha portato a pensa-
re la zanzariera, non solo come a un’effi cace difesa, ma 
come ricercata componente d’arredo, dotata di un valore 
estetico oltre che funzionale, capace di esaltare la qualità 
abitativa di ogni spazio, anche dei più complessi. Soluzioni 
innovative, meccanismi brevettati, sicurezza certifi cata 
dalla marcatura CE: l’originalità e la qualità dei nostri pro-
dotti è ampiamente garantita ed è il risultato di un pro-
cesso industriale avanzato. Un’effi cienza e una precisione 
che si ritrovano nell’organizzazione di consulenza/vendita 
e nel servizio di postvendita che accompagna i prodotti 
Bettio in tutto il mondo, assistendo il cliente prima e dopo 
l’installazione. Bettio realizza una produzione su larga 
scala, operando con due divisioni riunite sotto il marchio 
Bettio Flyscreens, con sedi in tre paesi del mondo e oltre 
400 dipendenti. La divisione suMisura produce zanzariere, 
oscuranti e fi ltranti pronti per essere installati, rivolgendosi 
principalmente al mercato italiano. La divisione inBarra in-
vece, è focalizzata sulla produzione di sistemi semilavorati 
per zanzariere esportati in tutto il mondo, rivolti quindi ad 
un mercato, per il 70% estero, di assemblatori che realizza-
no con essi il prodotto fi nito a misura.

GESCHICHTE, BEZIEHUNGEN, LÖSUNGEN.
Seit mehr als 30 Jahren kreieren wir bei Bettio Ideen und 
Produkte. Unterschiedliche, einzigartige, revolutionäre Ideen, 
die für ihre Fähigkeit geschätzt werden, Veränderungen 
herbeizuführen und einen Mehrwert zu schaffen. Eine fort-
schrittliche Produktpalette - Fliegengitter und Rollos mit 
Verdunkelungen und Filter -, die auf praktische und effektive 
Weise den Anforderungen der vielen Kunden nachkommen, 
welche auf der ganzen Welt erreicht und bedient werden. 
Innovation und Qualität waren und sind unser Mantra: eine 
Vision, die uns dazu veranlasst hat, das Fliegengitter nicht 
nur als eine wirksame Abwehr, sondern auch als eine raf-
fi nierte Einrichtungskomponente mit einem ästhetischen 
und funktionalen Wert zu betrachten. Sie ist in der Lage, die 
Wohnqualität eines jeden Raumes, egal wie komplex, zu ver-
bessern. Innovative Lösungen, patentierte Mechanismen, 
CE-zertifi zierte Sicherheit: die Originalität und Qualität unse-
rer Produkte ist weithin garantiert und das Ergebnis eines 
fortschrittlichen industriellen Prozesses. Eine Effi zienz und 
Präzision, die sich in der Beratungs-/Verkaufsorganisation 
und im After-Sales-Service widerspiegelt, der die Bettio-
Produkte auf der ganzen Welt begleitet und den Kunden vor 
und nach der Installation unterstützt. Bettio realisiert eine 
Großserienproduktion und arbeitet mit zwei unter der Marke 
Bettio Flyscreens zusammengeschlossenen Divisionen 
mit Standorten in drei Ländern der Welt und mehr als 400 
Mitarbeitern. Der Geschäftsbereich suMisura produziert 
einbaufertige Fliegengitter und Rollos mit Verdunkelungen 
und Filter, die sich hauptsächlich an den italienischen Markt 
richten. Die Abteilung inBarra hingegen konzentriert sich auf 
die Herstellung von Halbfertigsystemen für Insektenschutz, 
die in die ganze Welt exportiert werden und sich da-
her an einen Markt richten, der zu 70% aus ausländischen 
Montagebetrieben besteht, die mit ihnen das fertige Produkt 
nach Maß herstellen.
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I nostri valori
Unsere Werte

RICERCA E SVILUPPO
Prodotti affi dabili, fatti per durare. La fase di ingegneriz-
zazione porta alla creazione di un prototipo (serie 0) che 
–se ritenuto idoneo– viene testato in un ciclo di 10 mila 
corse (apertura e chiusura) corrispondente a una dura-
ta media di circa 7 anni. Superata questa serie di prove 
e controlli il nuovo modello è pronto per essere standar-
dizzato, ovvero è considerato idoneo per la produzione e 
inserito a catalogo, con la certezza di poter proporre al 
mercato una zanzariera affi dabile e di qualità elevata.

FORSCHUNG UND ENTWICKLUNG
Zuverlässige Produkte, die auf Langlebigkeit ausgelegt 
sind. Die Engineering-Phase führt zur Erstellung eines 
Prototyps (Serie 0), der - wenn er als geeignet erachtet 
wird - in einem Zyklus von 10.000 Fahrten (Öffnen und 
Schließen) getestet wird, was einer durchschnittlichen 
Lebensdauer von etwa 7 Jahren entspricht. Nach dieser 
Reihe von Tests und Kontrollen ist das neue Modell be-
reit, standardisiert zu werden, das heißt, es wird für die 
Produktion als ideal befunden und in den Katalog aufge-
nommen, mit der Gewissheit, dem Markt ein zuverlässi-
ges und hochwertiges Fliegengitter anbieten zu können.

QUALITÀ IN CONTINUA CRESCITA
Sia in fase progettuale che in produzione, la qualità del 
prodotto è garantita da numerosi test effettuati nel no-
stro laboratorio. Tutte le zanzariere suMisura vengono 
preparate per la spedizione solo dopo aver superato il 
test di collaudo sugli appositi telai di prova regolabili 
per ogni misura che consentono quindi di testare ogni 
singolo prodotto. Capacità progettuale e dedizione alla 
qualità collocano Bettio in una posizione di leadership 
riconosciuta, con più di 2.000 partner in 20 paesi diversi e 
arrivando ad utilizzare annualmente circa 1.500 tonnel-
late di alluminio e 1.200.000 mq di rete.

KONTINUIERLICH WACHSENDE QUALITÄT
Sowohl in der Entwurfsphase als auch in der Produktion 
wird die Qualität des Produkts durch zahlreiche Tests in 
unserem Labor gewährleistet. Alle Fliegengitter suMisura 
werden erst für den Versand vorbereitet, nachdem sie 
den Test auf den entsprechenden Testrahmen bestan-
den haben. Letztere sind für jede Messung einstellbar, 
so dass jedes einzelne Produkt getestet werden kann. 
Die Projektkapazität und das Engagement für Qualität 
bringen Bettio in eine anerkannte Führungsposition mit 
mehr als 2.000 Partnern in 20 verschiedenen Ländern. 
Dabei werden jährlich rund 1.500 Tonnen Aluminium und 
1.200.000 Quadratmeter Netz verwendet.
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SOSTENIBILITÀ BETTIO
Le zanzariere Bettio sono quasi totalmente riciclabili. 
Questa visione spinge l’Azienda a progettare, produrre 
e proporre prodotti creati con materiali di alto livello, di 
lunga durata, che richiedono, per il loro utilizzo fi nale. 
In quest’ottica di sostenibilità, la scelta di un materiale 
come l’alluminio, riciclabile al 100%, si sposa perfetta-
mente con la fi losofi a “verde” dell’Azienda, che trova 
conferma nel riciclo degli scarti di produzione ormai 
prossimo alla totalità.

NACHHALTIGKEIT BETTIO
Bettio Fliegengitter sind fast vollständig recyclebar. 
Diese Vision veranlasst das Unternehmen, Produkte 
zu entwerfen, herzustellen und vorzuschlagen, die 
aus hochwertigen, langlebigen Materialien herge-
stellt werden, welche für ihre endgültige Verwendung 
nur ein Minimum an Wartung erfordern. Unter diesem 
Gesichtspunkt der Nachhaltigkeit passt die Wahl eines 
Materials wie Aluminium, das zu 100 % recycelbar ist, 
perfekt zur „grünen“ Philosophie des Unternehmens, die 
durch das Recycling von Produktionsabfällen bestätigt 
wird.

GARANZIA DI QUALITÀ
Con Bettio non siete mai soli: a vostra disposizione tro-
verete sempre interlocutori qualifi cati pronti a fornirvi 
informazioni sui prodotti, consulenza tecnica, stato degli 
ordini e delle spedizioni, ricerca del rivenditore più vici-
no. A riprova della certezza che nutriamo sulla qualità e 
durata nel tempo dei nostri prodotti, le zanzariere suMi-
sura godono di una garanzia di 10 anni che copre le parti 
plastiche e meccaniche. Una garanzia che solo Bettio è 
oggi in grado di fornire alla sua clientela in Italia e nel 
mondo.

QUALITÄTSGARANTIE
Mit Bettio sind Sie nie allein: Sie fi nden immer qualifi zierte 
Ansprechpartner, die Ihnen Informationen über Produkte, 
technische Beratung, Bestell- und Versandstatus und 
die Suche nach dem nächstgelegenen Händler zur 
Verfügung stellen. Als Beweis für die Gewissheit, dass wir 
uns auf die Qualität und Langlebigkeit unserer Produkte 
verlassen können, haben die Fliegengitter suMisura eine 
Garantie von 10 Jahren, die die Kunststoff- und mecha-
nischen Teile abdeckt. Eine Garantie, die heute nur Bettio 
seinen Kunden in Italien und weltweit bieten kann.
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IL MERCATO GLOBALE IMPONE NUOVE 
STRATEGIE E MENTALITÀ
Leader riconosciuto in Italia, in Europa e ormai presente 
in tutto il mondo, Bettio non conosce confi ni. La nostra 
presenza è ormai consolidata e radicata in tutte le 
principali realtà nazionali del continente europeo, spe-
cialmente in paesi come Germania, Austria, Svizzera, 
Francia, Benelux, Spagna, Croazia e Slovenia. Negli ulti-
mi anni, grazie anche all’esposizione e visibilità offerte 
dalla partecipazione alle più importanti fi ere di settore 
in Europa, la nostra espansione commerciale si è estesa 
verso mercati di grande rilevanza come il Nord America 
e l’America Latina (sfruttando le opportunità offerte dal-
la nostra consociata Bettio do Brasil). Inoltre, abbiamo 
gettato le basi per l’espansione anche in Africa e in India, 
aree che offrono potenzialità praticamente illimitate.

DER GLOBALE MARKT SETZT NEUE 
STRATEGIEN UND DENKWEISEN DURCH
Als anerkannter Marktführer in Italien, in Europa und 
in der ganzen Welt kennt Bettio keine Grenzen. Unsere 
Präsenz ist nun konsolidiert und in allen wichtigen na-
tionalen Realitäten des europäischen Kontinents ver-
wurzelt, insbesondere in Ländern wie Deutschland, 
Österreich, der Schweiz, Frankreich, den Benelux-
Ländern, Spanien, Kroatien und Slowenien. In den letzten 
Jahren hat sich unsere Geschäftsexpansion auch dank 
der Präsenz und Sichtbarkeit, die die Teilnahme an den 
wichtigsten Fachmessen in Europa bietet, auf wichtige 
Märkte wie Nordamerika und Lateinamerika ausge-
weitet (unter Ausnutzung der Möglichkeiten, die unsere 
Tochtergesellschaft Bettio do Brasil bietet). Darüber hi-
naus haben wir den Grundstein für die Expansion auch 
in Afrika und Indien gelegt, Gebiete, die praktisch un-
begrenztes Potenzial bieten.

Global Business Market
Global Business Markt



9

Introduzione  Einleitung

inBarra

SITO PRODUTTIVO
Fondata più di un decennio fa, il sito vicino a Zagabria 
fornisce un importante supporto alla lavorazione
e all’assemblaggio di alcuni componenti.

PRODUKTIONSSTANDORT
Der Standort in der Nähe von Zagreb wurde vor mehr 
als einem Jahrzehnt gegründet und bietet eine wichtige 
Unterstützung für die Verarbeitung und Montage einiger 
Komponenten.

SUCCURSALE
Succursale diretta con sede a Curitiba, Bettio do Brasil è 
il centro ideale per servire le vendite dell’America Latina.

FILIALE
Bettio do Brasil, eine direkte Niederlassung mit Sitz 
in Curitiba, ist das ideale Zentrum für den Vertrieb in 
Lateinamerika.

VENEZIA MARCON
ITALIA
ITALIEN

SEDE PRINCIPALE E SITO PRODUTTIVO
Il cuore dell’azienda: la sede direzionale e un sito 
produttivo della divisione suMisura.

HAUPTSITZ UND
PRODUKTIONSSTANDORT
Das Herzstück des Unternehmens: der Hauptsitz und ein 
Produktionsstandort der Division suMisura.

CURITIBA
BRASILE
BRASILIEN

SITO PRODUTTIVO E HUB LOGISTICA
Sito produttivo e nodo logistico per la distribuzione 
puntuale dei nostri prodotti suMisura in Italia e all’estero.

PRODUKTIONSSTANDORT
UND LOGISTIK-HUB
Produktionsstandort und Logistikknotenpunkt für den 
pünktlichen Vertrieb unserer Produkte suMisura in Italien 
und im Ausland.

SITO PRODUTTIVO
Sito produttivo dedicato alla divisione inBarra, si 
occupa della produzione e della logistica del prodotto 
semilavorato.

PRODUKTIONSSTANDORT
Produktionsstandort für die Abteilung inBarra, kümmert 
sich um die Produktion und Logistik des Halbzeugs.

TREVISO
CASALE SUL SILE
ITALIA
ITALIEN

ZAGABRIA
CROAZIA
KROATIEN

Global Business Market
Global Business Markt

VENEZIA MARCON
ITALIA
ITALIEN
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Tecnologia brevettata
Patentierte Technologie

GUIDA ANTIVENTO
Uno dei primi brevetti Bettio riconosciuti in tutto il mondo. 
Si tratta di uno speciale profi lo dotato di uno spazzolino 
più lungo e rigido del normale. In presenza di vento lo 
spazzolino ruota nell’apposita cava e, infi landosi nella 
maglia della rete, evita effi cacemente la sua fuoriuscita 
dalla guida.

ANTI-WIND SEITLICHE SCHIENE
Ein weltweit bekanntes internationales Patent. Das 
System basiert auf einem speziellen Strangpressprofi l, 
in das eine Kreisnut für eine besonders dicke und lan-
ge Bürste integriert ist. Bei starkem Wind dreht sich die 
Bürste in der Rille, da die Stränge angehoben und durch 
das Netz eingeklemmt werden, das in der Führung ver-
riegelt bleibt, ohne auszubrechen.

PRODOTTI SCENICA®
I prodotti della famiglia Scenica®, unici nel loro genere, 
sono zanzariere avvolgibili dotate di un meccanismo 
brevettato che consente di fermare la barra maniglia 
in qualsiasi punto della sua corsa, senza l’ausilio del 
classico binario a pavimento o del profi lo di aggancio 
sulla parete. Tutto questo mantenendo la rete sempre 
perfettamente tesa.

SCENICA® PRODUKTE
Die einzigartigen Produkte der Scenica®-Reihe sind 
Rollfl iegengitter, die mit einem patentierten Mechanismus 
ausgestattet sind, mit dem der Mechanismus an je-
dem Punkt seines Verlaufs arretiert werden kann, ohne 
dass das klassische Profi l für die Bodenschiene oder 
Wandmontage erforderlich ist. All dies, während das 
Netz stets gespannt bleibt.

SISTEMA ANTIVENTO ANIMA 21®
Un sistema antivento senza precedenti: un brevetto 
Bettio rivoluzionario che rende le zanzariere iper resi-
stenti. ANIMA21® unisce estetica e funzionalità in modo 
intelligente, perché resiste alle pressioni, permette il ri-
entro automatico della rete in caso di fuoriuscita, il tutto 
all’interno di una guida chiusa che offre quindi una fi ni-
tura estetica impeccabile.

WINDSCHUTZSYSTEM ANIMA 21®
Ein beispielloses Windschutzsystem: Ein revolutionä-
res Bettio-Patent, das die Fliegengitter extrem wider-
standsfähig macht. ANIMA21® verbindet Ästhetik und 
Funktionalität auf intelligente Weise, da es dem Druck 
standhält und den automatischen Wiedereintritt des 
Netzes im Falle eines Auslaufens ermöglicht, alles in 
einer geschlossenen Führung, die somit ein tadelloses 
ästhetisches Finish bietet.

SISTEMA CLIC-CLAK®
Il sistema di aggancio e sgancio assistito che garanti-
sce una facilità di utilizzo unica, infatti, basta premere 
la barra maniglia dall’alto oppure tirare leggermente 
la catenella, anche con una sola mano, e la zanzariera 
si sgancia o aggancia automaticamente. É ideale nelle 
situazioni in cui la manovra di sgancio mediante rota-
zione della barra maniglia risulterebbe estremamente 
diffi coltosa.

CLIC-CLAK® SYSTEM
Unser revolutionäres Öffnungs- / und Schließsystem 
sorgt für beispiellosen Bedienkomfort. Mit dem 
Clic-Clak®-System drücken Sie einfach die Griffl eiste 
nach unten oder ziehen leicht an der Kette, sogar mit 
einer Hand! Es ist ideal, wenn zwischen der Führung des 
Fliegengitters und dem Fenstrerrahmen nur wenig Plaz ist 
und jedes Öffnungs- / Schließmanöver, das die Drehung 
der Führung erfordert, äußerst umständlich wäre.

Possibile 
resistere.
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Tecnologia brevettata
Patentierte Technologie

Formazione continua 
Fortlaufendes Training

BETTIO LAB
Esploriamo le tecniche di base, 
la corretta installazione, i trucchi 
del mestiere e le strategie per risol-
vere qualsiasi problema attraver-
so esercitazioni pratiche guidate. 
Al termine del corso avviene la conse-
gna del Diploma, il cui riconoscimento 
sarà visibile anche all’interno del sito 
Bettio nella sezione “trova rivenditore” 
in cui viene visualizzata la qualifica 
raggiunta.

BETTIO LAB
Wir erforschen die grundlegenden 
Techniken, die korrekte Installation, 
die Kunst des Handwerks und die 
Strategien zur Lösung von Problemen 
durch geführte praktische Übungen. 
Am Ende des Kurses erfolgt die 
Übergabe des Diploms, dessen 
Anerkennung auch auf der Bettio-
Website im Abschnitt “Händler fin-
den” sichtbar ist, in dem die erreichte 
Qualifikation angezeigt wird.

MEETING TECNICO 
COMMERCIALE 
Bettio2gether
Corsi tecnici e commerciali sul mondo 
Bettio, dalla presentazione dei nostri 
prodotti, novità e aggiornamenti inclu-
si, alla spiegazione delle varie attività 
di marketing a supporto della vendita; 
il tutto corredato dalla spiegazione dei 
nostri processi interni di lavorazione 
dell’ordine con la visita dello stabili-
mento di Marcon (VE) che offre la pa-
noramica della nostra intera catena 
produttiva.

TECHNISCHES 
KOMMERZIELLES TREFFEN
Bettio2gether
Technische und kaufmännische 
Kurse über die Welt von Bettio, 
von der Präsentation unserer 
Produkte, einschließlich Neuheiten 
und Aktualisierungen, bis hin zur 
Erläuterung der verschiedenen 
Marketingaktivitäten zur Unterstützung 
des Verkaufs; alles begleitet von der 
Erklärung unserer internen Prozesse 
der Auftragsbearbeitung mit dem 
Besuch des Werks von Marcon (VE), 
das einen Überblick über unsere ge-
samte Produktionskette bietet.

CONVENTION 
AGENTI BETTIO
Appuntamento annuale e imman-
cabile per la forza vendita Bettio in 
cui si ha la possibilità di confrontarsi, 
analizzare e valutare i risultati otte-
nuti dall’intera squadra nella stagio-
ne appena trascorsa e discutere di 
eventuali termini di miglioramento. 
Durante l’evento vengono anche 
annunciate e condivise le strategie e le 
novità per la stagione successiva.

BETTIO-VERTRIEBSTEAM 
TERMIN 
Jährlicher und unumgänglicher Ter-
min für das Bettio-Vertriebsteam, bei 
dem Sie die Möglichkeit haben, die 
Ergebnisse des gesamten Teams in 
der vergangenen Saison zu verglei-
chen, zu analysieren und zu bewerten 
und mögliche Verbesserungen zu 
besprechen. Während der Veranstal-
tung werden auch die Strategien und 
die Neuheiten für die folgende Saison 
angekündigt und geteilt.
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Perché scegliere Bettio?
Warum Sie sich für Bettio 
entscheiden sollten

INSTALLAZIONE FACILE
Le zanzariere Bettio sono progettate per essere semplici 
da installare montare, regolabili con facilità e adattabili 
a molteplici tipologie di vani, anche irregolari. Ogni 
fase del montaggio è illustrata in appositi manuali di 
installazione accessibili tramite qrcode oppure tramite la 
nostra app che accompagna step by step l’installatore 
in ogni passaggio o ancora tramite i nostri video tutorial 
nel nostro canale YouTube.

EINFACHE INSTALLATION
Die Fliegengitter von Bettio sind so konzipiert, dass 
sie einfach zu montieren, leicht einzustellen und an 
verschiedene Arten von Fächern, auch unregelmäßige, 
anzupassen sind. Jeder Montageschritt wird in speziellen 
Installationshandbüchern erläutert, die über einen QR-
Code, unsere App oder die Video-Tutorials auf unserem 
YouTube-Kanal zugänglich sind und den Installateur 
Schritt für Schritt begleiten.

CONSEGNA VELOCE
La zanzariera è un prodotto estremamente stagionale 
e noi in Bettio conosciamo bene l’importanza di una 
consegna veloce e affi dabile. La nostra Azienda risponde 
a questa esigenza con un sistema di pronta consegna 
che, grazie ad un effi ciente servizio di spedizioni, consente 
di avere il prodotto fi nito –suMisura– nelle vostre mani 
a pochi giorni dall’ordine e di ricevere puntualmente i 
prodotti inBarra.

SCHNELLE LIEFERUNG
Der Insektenschutz ist ein äußerst saisonales Produkt und 
wir bei Bettio kennen die Bedeutung einer schnellen und 
zuverlässigen Lieferung. Unser Unternehmen reagiert auf 
dieses Bedürfnis mit einem schnellen Liefersystem, das 
es dank eines effi zienten Versandservices ermöglicht, 
dass Sie das fertige Produkt -suMisura - innerhalb we-
niger Tage nach der Bestellung in Ihren Händen haben 
und die inBarra-Produkte pünktlich erhalten.

AFFIDABILITÀ TOTALE
Per le zanzariere Bettio abbiamo scelto materie prime di 
alta qualità, fornitori selezionati e un processo produttivo 
fondato su test rigorosi e controlli meticolosi. Una bella 
soluzione diventa grande solo quando garantisce, allo 
stesso tempo, qualità ed affi dabilità: solo così possiamo 
affermare di essere sempre vicini ai nostri clienti.

VOLLE ZUVERLÄSSIGKEIT
Für die Fliegengitter von Bettio haben wir hochwer-
tige Rohstoffe, ausgewählte Lieferanten und einen 
Produktionsprozess ausgewählt, der auf strengen Tests 
und sorgfältigen Kontrollen basiert. Eine schöne Lösung 
wird nur dann groß, wenn sie gleichzeitig Qualität und 
Zuverlässigkeit garantiert: Nur so können wir sagen, dass 
wir immer in der Nähe unserer Kunden sind.

ASSISTENZA PRE E POST VENDITA
Bettio da sempre cura con attenzione la formazione 
dei propri rivenditori. La Bettio Academy, attraverso tre 
livelli di specializzazione, fornisce i migliori strumenti per 
approfondire le tecniche di base, le competenze del 
mestiere e la risoluzione dei problemi con esercitazioni 
pratiche guidate.

UNTERSTÜTZUNG VOR UND NACH
DEM KAUF
Bettio kümmert sich seit jeher sorgfältig um die 
Ausbildung seiner Händler. Die Bettio Academy bie-
tet durch drei Ebenen der Spezialisierung die besten 
Werkzeuge, um die Grundtechniken, die Fähigkeiten des 
Handwerks und die Lösung von Problemen mit geführten 
praktischen Übungen zu vertiefen.
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Il mondo Bettio a
portata di smartphone
Die Bettio Welt auf
Ihrem Smartphone

CATALOGO PRODOTTI
Scopri i prodotti Bettio e le loro caratteristiche

direttamente sulla tua app.

ISTRUZIONI STEP BY STEP
Installare le zanzariere Bettio non è mai stato così

facile, le istruzioni ti guidano passo dopo passo.

DOCUMENTAZIONE TECNICA
Consulta la documentazione tecnica per avere
informazioni complete sulle nostre zanzariere.

SEMPRE AGGIORNATO,
SEMPRE CON TE

PRODUKTKATALOG
Entdecken Sie die Bettio-Produkte und ihre

Funktionen direkt in Ihrer App.

ANWEISUNGEN STEP BY STEP 
Die Installation der Bettio-Fliegengitter war noch

nie einfacher, die Anleitung führt Sie Schritt
für Schritt durch die Installation.

TECHNISCHE DOKUMENTATION 
Vollständige Informationen zu unseren Fliegengittern 

fi nden Sie in der technischen Dokumentation.

IMMER AUF DEM NEUESTEN 
STAND, IMMER BEI IHNEN
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PRENDI LE MISURE DELLA
TUA PORTA O FINESTRA

MESSEN SIE DIE MASSE IHRER
TÜR ODER IHRES FENSTERS

LAVORA I PROFILI SEGUENDO 
LE NOSTRE ISTRUZIONI

BEARBEITEN SIE DIE PROFILE NACH 
UNSEREN ANWEISUNGEN

ASSEMBLA IL PRODOTTO
E AGGIUNGI GLI ACCESSORI 

MONTIEREN SIE DAS PRODUKT 
UND FÜGEN SIE DAS ZUBEHÖR
HINZU 

DOPO AVER ESEGUITO
IL COLLAUDO LA ZANZARIERA
È PRONTA

NACH DEM TESTEN IST DAS
FLIEGENGITTER BEREIT

SCEGLI IL MODELLO ADATTO
ALLE TUE ESIGENZE

WÄHLEN SIE DAS FÜR SIE
GEEIGNETE MODELL

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan

Il sistema inBarra
inBarra Système
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La comunicazione e l’esposizione dei prodotti sono di 
fondamentale importanza per qualsiasi azienda e marchio. 
Abbiamo perciò ideato una famiglia di espositori pensati 
per soddisfare le esigenze dei punti vendita, dai grandi 
Showroom e negozi, alle piccole realtà commerciali. Potete 
creare degli effi caci corner espositivi di grande impatto, 
dei luoghi d’incontro con i potenziali acquirenti che daranno 
maggiore enfasi ai prodotti esposti, rispettando l’immagine 
aziendale del brand Bettio. Espositori di zanzariere in scala 
reale, campioni compatti, espositori portatili a libro assieme 
a una serie di accessori per la campionatura di colori e 
tessuti, completano la gamma di questa vasta offerta.

Produktkommunikation und -präsenz sind für jedes 
Unternehmen und jede Marke von grundlegender Bedeutung. 
Aus diesem Grund haben wir eine Familie von Ausstellern 
entwickelt, die entstanden sind, um die Bedürfnisse von 
Verkaufsstellen, von großen Showrooms und Geschäften bis 
hin zu kleinen kommerziellen Unternehmen zu erfüllen. Sie 
können effektive Ausstellungsbereiche mit großer Wirkung 
schaffen, Orte der Begegnung mit potenziellen Käufern, die 
den ausgestellten Produkten mehr Gewicht verleihen und 
das Unternehmensimage der Marke Bettio respektieren. 
Fliegengitter-Displays in Originalgröße, kompakte Muster, 
tragbare Bücherregale sowie eine Reihe von Zubehör für die 
Farb- und Textilmusterung vervollständigen das Angebot.

Promo & Marketing
Werbung und Marketing



17

Promo & MarketingIntroduzione  Einleitung

inBarra

ESPOSITORI
Ottima soluzione per creare il vostro “angolo della zanzariera”: strutture semplici ed eleganti, ma allo stesso tempo compatte 
e dal minimo ingombro. La loro estrema fl essibilità le rende perfette per la creazione di corner espositivi di grande impatto 
per ogni occasione, ideali anche in caso di spazi ridotti.

FLIEGENGITTER-DISPLAYS
Ausgezeichnete Lösung, um Ihre „Fliegengitterecke“ zu schaffen: einfache und elegante Strukturen, aber gleichzeitig kom-
pakt und platzsparend. Ihre extreme Flexibilität macht sie perfekt für die Schaffung von Ausstellungsecken mit großer 
Wirkung für jeden Anlass, ideal auch für kleine Räume.

LIBRI
Questo innovativo espositore ospita al suo interno un 
campione perfettamente funzionante contornato da 
stupende immagini ambientate e dettagli tecnici. Il peso 
e le dimensioni estremamente contenute, lo rendono un 
comodo compagno di viaggio per i vostri affari.

BÜCHER
In diesem innovativen Aussteller befi ndet sich ein per-
fekt funktionierendes Muster, das von wunderschönen 
Szenebildern und technischen Details umgeben ist. Das 
äußerst geringe Gewicht und die Größe machen es zu 
einem bequemen Reisebegleiter für Ihre Geschäfte.

CAMPIONI SU STRUTTURA
L’elegante struttura, adatta ad ospitare fi no a due 
campioni, presenta un’immagine coordinata con 
zanzariere in alluminio Ral 9010 ed è stata ideata per 
essere facilmente trasportabile.

MUSTER AUF RAHMEN
Die elegante Struktur, die für bis zu zwei Mustern geeig-
net ist, hat ein koordiniertes Bild mit Ral 9010 Aluminium-
Fliegengittern und ist so konzipiert, dass sie leicht zu 
transportieren ist.
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KIT PULIZIA E MANUTENZIONE
Pratico contenitore con tutto l’occorrente per la corret-
ta manutenzione e pulizia delle zanzariere, destinato 
all’utilizzatore fi nale, contiene: Spray Air Jet, rimuove 
con facilità sporco e polvere, perfetto per la pulizia pe-
riodica della guida mobile e della rete. Spray Cleaner 
studiato specifi catamente per la pulizia dell’alluminio 
e della rete, mantiene la zanzariera nel tempo. Spray 
Lubrifi cante, indispensabile per la corretta manu-
tenzione dei prodotti SCENICA®, evita l’accumulo di 
sporco all’interno dei meccanismi di movimentazione
e rende il funzionamento fl uido e silenzioso.

REINIGUNGS-UND WARTUNGSBAUSATZ
Praktische Packung mit allem, was Sie für die ordnungs-
gemäße Wartung und Reinigung von Insektenschutz 
benötigen, und für den Endverbraucher bestimmt ist, 
enthält: Spray Air Jet, entfernt leicht Schmutz und Staub, 
perfekt für die regelmäßige Reinigung der beweglichen 
Führung und des Netzes. Spray Cleaner, speziell für die 
Reinigung von Aluminium und Netz entwickelt, hält der 
Insektenschutz im Laufe der Zeit. Schmierspray, das für 
die ordnungsgemäße Wartung von Scenica®-Produkten 
unerlässlich ist, verhindert die Ansammlung von Schmutz 
in den Handhabungsmechanismen und sorgt für einen 
reibungslosen und leisen Betrieb.

PURIFICATORE D’ARIA 
Il Purifi catore d’aria Bettio è un prodotto che tramite 
una semplice applicazione sulla rete purifi ca l’aria che la 
attraversa in maniera totalmente ecologica. Grazie all’a-
zione fotocatalitica, elimina gli agenti inquinanti nocivi, 
come smog, polveri sottili e pollini, nel contempo, man-
tiene la rete costantemente pulita.

LUFTREINIGER
Der Bettio Luftreiniger ist ein Produkt, das durch ein-
faches Auftragen auf das Netz die durch das Netz strö-
mende Luft auf vollkommen ökologische Weise reinigt. 
Dank der photokatalytischen Wirkung entfernt es schäd-
liche Schadstoffe wie Smog, Feinstaub und Pollen und 
hält gleichzeitig das Netz immer sauber.

Prodotti per zanzariere
Produkte für Insektenschutz



NEOSCENICA®





Neoscenica®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

PINO
59

MAX +13 mm

MAX
+13 mm

GREY
77

WHITE
4

BRONZE
1

IVORY
7
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Neoscenica®
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Movimento laterale
Seitlicher Betrieb

Installazione in foro, frontale ed incasso
Montage in der Leibung, Frontal und Einbau

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Cassonetto da 46 mm
46 mm Kasten

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

BATTENTI
FLÜGEL

RETE
GEWEBE

MISURE MINIME (B x H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGEN (B x H)

1 Grigia, Nera
Grau, Schwarz 285 x 680 mm 2500 x 3400 mm

2 Grigia, Nera
Grau, Schwarz 570 x 680 mm 5000 x 3400 mm

1 Velum 285 x 680 mm 2000 x 3400 mm

2 Velum 570 x 680 mm 4000 x 3400 mm

Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan mit Bettio App

Neoscenica® è realizzabile se l’altezza è superiore di almeno 7 cm dalla base di ciascun battente.
Die Höhe von Neoscenica® muss stets 7 cm größer sein als die Breite jedes einzelnen Flügels.

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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La massima espressione dell’evoluzione 
della zanzariera per porta: resistente, 
funzionale, effi cace anche contro le 
cimici e dal design essenziale.

Tecnologia Anticimice

Sistema antivento ANIMA21®

Ideale per le grandi aperture

Si adatta a qualsiasi necessità di installazione

Installazione rapida senza viti

Der höchste Ausdruck der Entwicklung des 
Insektenschutzgitters für Tür: widerstandsfähig, 
funktional, wirksam auch gegen die Wanzen 
und mit einem essentiellen Design.

Gegen-Wanze Technologie

ANIMA21® Anti-Wind System

Ideal für große Öffnungen

Passt zu jedem Einbaubedürfnis

Schnelle Montage ohne Schrauben
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TECNOLOGIA ANTICIMICE
Grazie a nuovissimi accorgimenti tecnici, come le guide chiuse e gli 
spazzolini perimetrali, Neoscenica® è in grado di creare un’effi cace 

barriera contro gli insetti, comprese le fastidiosissime cimici. 

GEGEN-WANZE TECHNOLOGIE 
Dank neuen teschnischen Merkmalen, wie die geschlossene
Führungsschiene und die Außenbürste, ist Neoscenica® eine
wirksame Barriere gegen Insekten, auch die lästige Wanzen.

ERGONOMIA E DESIGN
Neoscenica® è la zanzariera laterale senza barriere d’avanguardia, 
semplice e veloce da installare. La cura per l’ergonomia e il design 
essenziale la rendono perfetta per ogni ambiente.

ERGONOMIE UND DESIGN 
Neoscenica® ist ein hochmoderner seitlicher Insektenschutz, ohne Barriere 
am Boden und sehr einfach zu installieren. Die Sorgfalt für die Ergonomie 
und das essentielle Design machen es perfekt für jeden Raum.

INSTALLAZIONI DISPONIBILI
Neoscenica® è stata studiata per essere facile e rapida da montare 

con viti o con biadesivo e per adattarsi a qualsiasi necessità 
di installazione: in foro, incasso o attacco frontale.

VERFÜGBARE MONTAGEN 
Neoscenica® wurde so konzipiert, dass es einfach und schnell mit Schrauben 

oder doppelseitigem Klebstoff montiert werden kann und sich an jede 
Installationsanforderung anpasst: in der Leibung, Einbau oder Frontbefestigung.

TIPOLOGIE DI RETE
Per adattarsi ad ogni esigenza Neoscenica® è disponibile con rete 

grigia, nera e Velum, la rete di nuova concezione, che offre protezione 
contro i raggi solari grazie a un leggero effetto ombreggiante. 

GEWEBE VARIANTEN
Als Antwort auf besondere Bedürfnisse, ist Neoscenica® mit grauem, schwarzem 

und Velum Gewebe verfügbar. Velum ist ein neu entwickeltes Netz; seine 
leichte Schattenwirkung bietet einen Schutz gegen Sonnenstrahlen.

RESISTENZA AL VENTO
Classe 6 con Anima21®, il sistema antivento brevettato per rendere le zanzariere iper resistenti. 
Anima21® unisce estetica e funzionalità in modo intelligente, perché resiste alle pressioni 
ma permette il rientro automatico della rete garantendone la tenuta e il funzionamento.

WIDERSTANDSKRAFT GEGEN WIND
Klasse 6 mit Anima21®, ein patentiertes Windschutzsystem, das die Fliegengitter 
widerstandsfähig macht. Anima21® verbindet Ästhetik und Funktionalität 
auf intelligente Weise, da es dem Druck standhält und den automatischen 
Wiedereintritt des Netzes im Falle eines Auslaufens ermöglicht.

REGOLAZIONI
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 13 
mm in larghezza e in altezza, garantendo un risultato estetico e 
funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra.

REGULIERUNGEN
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung bis 13mm in der 
Breite und in der Höhe. Die ästhetische und funktionelle Endbearbeitung 
ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden.

MANIGLIETTA FRONTALE (DISPONIBILE PER NEOSCENICA® INCASSO)
La maniglietta frontale grigia permette l’estrazione della 
barramaniglia in caso si voglia un incasso totale.

FRONTGRIFF (FÜR NEOSCENICA® MIT EINGEBAUTER VERSION)
Bei der eingebauter Version, erlaubt der graue Frontgriff 
die Ziehung der Endleiste auf einfache Weise.
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Copri cassafacile
Deckungprofi l

Guida antivento Anima 21®
Anti-wind Führungsschiene 

Anima 21®

Profi lo 
compensatore
Ausgleichsprofi l

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Incasso
Einbau

In foro
In der Leibung

Profi lo di scorrimento
Bodenprofi l

Profi lo di scorrimento inclinato 7° 
Geneigtes Bodenprofi l 7°

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Cassonetto
Kasten

Barra maniglia
Griffl eiste

Biadesivo
Doppelklebeband

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

* -2/+11 mm senza biadesivo
* -2/+11 mm ohne Doppelklebeband
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UN BATTENTE
EINZELTÜR

INCASSO
EINBAU

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

ATTACCO FRONTALE
FRONTALMONTAGE

MONTAGGIO SENZA VITI
MONTAGE OHNE SCHRAUBEN

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN
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DETTAGLI
DETAILS

Ergonomia e design
Ergonomie und Design

Maniglietta frontale (disponibile per Neoscenica® Incasso)
Frontgriff (für Neoscenica® mit Eingebauter version)

Tecnologia anticimice
Gegen-Wanze Technologie

Maniglietta in cuoio naturale (Optional)
Griff aus natürlichem Leder (Option)

Profi lo di scorrimento (Optional)
Bodenprofi l (Option)

Sostegno superiore
Obere Verstärkung



SCENIPRO®





Scenipro®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

WHITE
4

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

GREY
77

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+12 mm
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Scenipro®

inBarra

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

BATTENTI
FLÜGEL

MISURE MINIME (B X H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

1 400 x 930 mm 2000 x 3500 mm

2 800 x 930 mm 4000 x 3500 mm

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

Scenipro® è realizzabile se l’altezza è superiore di almeno 7 cm dalla base di ciascun battente.
Die Höhe von Scenipro® muss stets 7 cm größer sein als die Breite jedes einzelnen Flügels.

Movimento laterale
Seitlicher Betrieb

Installazione in foro, frontale e incasso
Montage in der Leibung, Frontal und Einbau

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Cassonetto da 40 mm
40 mm Kasten

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Scenipro®

inBarra

Il prodotto d’eccellenza della gamma Bettio, 
composto esclusivamente da un cassonetto 
e da una guida superiore, privo di qualsiasi 
profi lo di chiusura e binario a terra.

Installazione ultra-rapida in tutte le sue varianti

Pratica da utilizzare, grazie alle possibilità 
di bloccarla in qualsiasi posizione

Innovativo montaggio senza viti tramite biadesivo

Eleganza, sicurezza e protezione della casa

Das Top-Produkt aus dem Hause Bettio, das 
ausschließlich aus einem Kasten und aus einer 
oberen Führungsleiste besteht, ohne irgendwelche 
Abschlussprofi le und Schienen am Boden.

Superschneller Einbau in allen seinen Varianten

Ästhetisch immer in Top-Form, das 
Gitter ist immer perfekt gestrafft.

Innovative Montage ohne Schrauben 
mit doppelseitigem Klebeband

Eleganz, Sicherheit und Heimschutz



10 mm
12 mm
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Scenipro®

inBarra

Ergonomia e design
Scenipro® è la zanzariera laterale senza barriere d’avanguardia, 
semplice e veloce da installare. La cura per l’ergonomia e il design 
essenziale la rendono perfetta per ogni ambiente.

Ergonomie und design
Scenipro® ist ein hochmoderner seitlicher Insektenschutz, ohne Barriere 
am Boden und sehr einfach zu installieren. Die Sorgfalt für die Ergonomie 
und das essentielle Design machen es perfekt für jeden Raum.

Installazione su serramenti scorrevoli
La zanzariera si regge da sola grazie al “tappo compensatore”, senza 

la necessità di superfi ci di appoggio posteriori al cassonetto.

Installation auf schiebeelementen
Der Insektenschutz stützt sich selbst dank des “Ausgleichsstopfens”, ohne 

dass irgendwelche Anlegefl ächen hinter dem Kasten erforderlich sind.

installazione ad incasso
Grazie al design squadrato, Scenipro® è pensata per poter essere installata 

anche ad incasso, con l’ausilio profi li e accessori studiati per questa versione.

Einbau Montage
Dank des eckigen Designs ist Scenipro® so konzipiert, dass es mit 

Hilfe von Profi len und Zubehör, die für diese Version entwickelt 
wurden, auch als Einbau installiert werden kann.

Maniglietta in cuoio naturale
Una maniglietta fl essibile realizzata a mano, che permette di estrarre 

la barra maniglia quando l’impugnatura di essa non è accessibile 
perché coperta dal serramento o da altro impedimento.

Griff aus Natürlichem Leder
Ein handgefertigter fl exibler Griff, mit dem man die Endleiste 

herausziehen kann, wenn sie nicht erreichbar ist, weil sie von dem 
Fenster oder der Tür oder einem anderen Hindernis verdeckt ist.

installazione senza viti
Se le pareti lo consentono, è possibile installare la zanzariera 
senza l’ausilio di viti, grazie ad uno speciale biadesivo.

Innovative Montage ohne Schrauben
Im Falle einer glatten Wand, kann der Insektenschutz ohne 
Schrauben mit einer Doppelklebeband installiert werden.

Reversibilità
Scenipro® può essere installata a destra oppure a sinistra del vano 
senza la necessità di ruotare i profi li o cambiare accessori.

Umkehrbarkeit
Scenipro® kann auf der rechten oder linken Seite der Raumöffnung installiert 
werden, ohne dass Profi le gedreht oder Zubehörteile gewechselt werden müssen.

Regolazioni
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 10 
mm in larghezza e 12 mm in altezza, garantendo un risultato estetico 
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra.

Regulierungen
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung bis 10 mm in der Breite 
und 12 mm in der Höhe. Die ästhetische und funktionelle Endbearbeitung 
ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden.
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Scenipro®

inBarra

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Profi lo di scorrimento
Bodenprofi l

Profi lo di scorrimento inclinato 7° 
Geneigtes Bodenprofi l 7°

Guida Antivento 
Anti-wind Führungsschiene

Profi lo 
compensatore
Ausgleichsprofi l

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Cassonetto
Kasten

Barra maniglia
Griffl eiste

Biadesivo
Doppelklebeband

* -2/+11 mm senza biadesivo
* -2/+11 mm ohne Doppelklebeband

Copri cassafacile
Deckungprofi l

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen

Profi lo per attacco frontale
Frontalmontage Profi l

Incasso
Einbau

In foro
In der Leibung
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Scenipro®

inBarra

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

UN BATTENTE
EINZELTÜR

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

INCASSO
EINBAU

ATTACCO FRONTALE
FRONTALMONTAGE

MONTAGGIO SENZA VITI
MONTAGE OHNE SCHRAUBEN



10 mm

12 mm*

10 mm

12 mm

34

Scenipro®Scenipro®

inBarra

DETTAGLI
DETAILS

Cassonetto regolabile
Einstellbarer Kasten

Sistema di regolazione guidato
Geführte Anpassungsvorrichtung

Installazione facile
Einfache Installation

Regolazioni in altezza e larghezza
Anpassungen in Höhe und Breite

Meccanismo brevettato
Patentierter Mechanismus

Spazzolino posteriore
Hinterbürste



PICOSCENICA®





Picoscenica®

WHITE
4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

Picoscenica®

WHITE
4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm
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Picoscenica®

inBarra

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

BATTENTI
FLÜGEL

MISURE MINIME (B X H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

1 500 x 580 mm 1380 x 2800 mm

2 1000 x 580 mm 2760 x 2800 mm

Picoscenica® è realizzabile se l’altezza è superiore di almeno 8 cm dalla base di ciascun battente.
Die Höhe von Picoscenica® muss stets 8 cm größer sein als die Breite jedes einzelnen Flügels.

Movimento laterale
Seitlicher Betrieb

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Cassonetto da 25 mm
25 mm Kasten

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Picoscenica®

inBarra

L’innovazione tecnica unita alla praticità 
della famiglia Scenica®. Il tutto con ingombri 
davvero ridotti che consentono l’installazione 
della zanzariera in uno spazio di soli 25mm!

Installazione ultra-rapida

Nessun binario a pavimento e profi lo di chiusura

Si ferma in tutte le posizioni intermedie

Innovativo montaggio senza viti tramite biadesivo

Technische Innovation vereint mit der 
Zweckmäßigkeit der Scenica®-Familie. 
Alles bei wirklich geringem Raumbedarf, 
der eine Installation dieses Fliegengitters 
in nur 25 mm erlaubt!

Ultraschnelle Installation

Ohne irgendwelche Abschlussprofi le 
und Schienen am Boden

Bleibt in jeder Position stehen

Innovative Montage ohne Schrauben (mit Doppelklebe)



10 mm
14 mm
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Picoscenica®

inBarra

INSTALLAZIONE SU SERRAMENTI SCORREVOLI
La zanzariera si regge da sola grazie al “tappo compensatore”, senza 

la necessità di superfi ci di appoggio posteriori al cassonetto.

INSTALLATION AUF SCHIEBEELEMENTEN
Der Insektenschutz stützt sich selbst dank des “Ausgleichsstopfens”, ohne 

dass irgendwelche Anlegefl ächen hinter dem Kasten erforderlich sind.

GUARNIZIONE PER CASSONETTO
Questo speciale estruso in nylon traslucido può essere installato dietro il 

cassonetto per correggere eventuali irregolarità dovute a pareti fuori squadra.

DICHTUNG FÜR KASTEN
Diese spezielle stranggepresste Dichtung aus transluzenten Nylon kann 

hinter den Kasten montiert werden, um mögliche Unregelmäßigkeiten 
durch nicht rechtwinklige Wände auszugleichen.

INSTALLAZIONE SENZA VITI
Se le pareti lo consentono, è possibile installare la zanzariera 

senza l’ausilio di viti, grazie ad uno speciale biadesivo.

INNOVATIVE MONTAGE OHNE SCHRAUBEN
Im Falle einer glatten Wand, kann der Insektenschutz ohne

Schrauben mit einer Doppelklebeband installiert werden.

REGOLAZIONI 
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 10 
mm in larghezza e 14 mm in altezza, garantendo un risultato estetico 
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra. 

REGULIERUNGEN 
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung bis 10 mm in der Breite 
und 14 mm in der Höhe. Die ästhetische und funktionelle Endbearbeitung 
ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden.

REVERSIBILITÀ
Picoscenica® può essere installata a destra oppure a sinistra del vano 
senza la necessità di ruotare i profi li o cambiare accessori.

UMKEHRBARKEIT
Picoscenica® kann auf der rechten oder linken Seite der Raumöffnung installiert 
werden, ohne dass Profi le gedreht oder Zubehörteile gewechselt werden müssen.

PROTEZIONE ANTIVENTO
Picoscenica®, con il suo ingombro di 25 mm, mantiene tutte le caratteristiche 
dei prodotti Scenica® con l’aggiunta della brevettata guida antivento.

ANTI-WIND SCHUTZ
Picoscenica®, mit seiner Gesamtabmessung von 25 mm, behält alle Eigenschaften 
der Scenica®-Produkte mit dem Zusatz der patentierten Anti-wind Führungsschiene.

DESIGN ULTRA-SOTTILE
Grazie al suo spessore, è l’unica zanzariera, senza binario a 
pavimento, che può essere installata in spazi davvero ridotti.

ULTRADÜNNES DESIGN
Dank seiner Dicke, ist es der einzige Insektenschutz ohne Bodenschiene, 
das auf wirklich kleinem Raum installiert werden kann.
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Picoscenica®

inBarra

Guarnizione
Dichtung

Biadesivo
Doppelklebeband

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene 

* -3/+11 mm senza biadesivo
* -3/+11 mm ohne Doppelklebeband

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Cassonetto
Kasten

Barra maniglia
Griffl eiste

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Profi lo di scorrimento
Bodenprofi l

Profi lo di scorrimento inclinato 7°
Geneigtes Bodenprofi l 7°
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Picoscenica®
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VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

MONTAGGIO SENZA VITI
MONTAGE OHNE SCHRAUBEN

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

UN BATTENTE
EINZELTÜR



14 mm

25 mm

10 mm

25 mm
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Picoscenica®Picoscenica®

inBarra

DETTAGLI
DETAILS

Si ferma in tutte le posizioni
Bleibt in jeder Position stehen

Design ultra-sottile
Ultraleichtes Design

Regolazioni in altezza e larghezza
Anpassungen in Höhe und Breite

Installazione facile
Einfache Installation

Meccanismo brevettato
Patentierter Mechanismus

Guarnizione per cassonetto
Dichtung für Kasten



PICOPLIS®
PICOPLIS®MAXI
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Picoplis® / Picoplis® maxi

Picoplis®
Picoplis®maxi

WHITE
4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

inBarra

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

COLORI ALLUMINIO 
ALUMINIUMFARBEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

MODELLO
MODEL

BATTENTI
FLÜGEL

MISURE MINIME (B X H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

PICOPLIS®
1 500 x 580 mm 1800 x 3000 mm

2 1000 x 580 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V1

1 285 x 200 mm 1800 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V2

1 285 x 200 mm 2450 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 4900 x 3000 mm

Picoplis® è realizzabile se l’altezza è superiore di almeno 8 cm dalla base di ciascun battente.
Die Höhe von Picoplis® muss stets 8 cm größer sein als die Breite jedes einzelnen Flügels.

Movimento laterale
Seitlicher Betrieb

Comando manuale
Händlichbetätigung

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Cassonetto da 25 mm
25 mm Kasten

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Picoplis®

inBarra

Picoplis® unisce l’eleganza del telo plissettato 
all’innovazione tecnica e alla praticità 
della famiglia Scenica®, ulteriormente 
impreziosita da un assemblaggio semplice 
e da montaggi pratici e veloci!

Ideale per le grandi aperture

Installazione ultra-rapida

Si ferma in tutte le posizioni intermedie

Innovativo montaggio senza viti tramite biadesivo

Picoplis® kombiniert die Eleganz eines 
plissee Gitters mit dem technische 
Innovation und der Handlichkeit der 
Scenica® Familie, angereichert durch 
einfachen und raschen Montage

Ideal für große Öffnungen

Ultraschnelle Installation

Kann in jeder Position festgestellt werden

Innovative Montage ohne Schrauben 
mit Doppelklebeband
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Picoplis®

10 mm
14 mm

inBarra

INSTALLAZIONE SU SERRAMENTI SCORREVOLI
La zanzariera si regge da sola grazie al “tappo compensatore” senza 

la necessità di superfi ci di appoggio posteriori al cassonetto.

INSTALLATION AUF SCHIEBEELEMENTEN
Der Insektenschutz stützt sich selbst dank des “Ausgleichsstopfens”, ohne 

dass irgendwelche Anlegefl ächen hinter dem Kasten erforderlich sind.

RETE PLISSETTATA GRIGIA O NERA
Disponibile nelle varianti grigia e nera, l’eleganza del telo plissettato risponde 
perfettamente alle esigenze del cliente, raggiungendo il massimo valore estetico. 

GRAUES ODER SCHWARZES PLISSEE-GEWEBE
In zwei Varianten verfügbar: grau oder schwarz. Die Eleganz 
des Plissee-Gewebes entspricht perfekt den Bedürfnissen des 
Kunden und erzielt einen maximalen ästhetischen Wert.

INSTALLAZIONE SENZA VITI
Se le pareti lo consentono, è possibile installare la zanzariera 
senza l’ausilio di viti, grazie ad uno speciale biadesivo.

INNOVATIVE MONTAGE OHNE SCHRAUBEN
Im Falle einer glatten Wand, kann der Insektenschutz ohne 
Schrauben mit einer Doppelklebeband installiert werden.

REGOLAZIONI 
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 10 
mm in larghezza e 14 mm in altezza, garantendo un risultato estetico 
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra. 

REGULIERUNGEN 
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung. Die ästhetische und funktionelle 
Endbearbeitung ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden

Design ultra-sottile
Grazie ai suoi 25 mm di spessore, è l’unica zanzariera plissettata, senza 
binario a pavimento, che può essere installata in spazi davvero ridotti.

Ultradünnes design
Dank seiner Dicke von 25 mm, ist es der einzige plissierte Insektenschutz ohne 
Bodenschiene, das auf wirklich kleinem Raum installiert werden kann.

Meccanismi brevettati
Tutte le caratteristiche della famiglia Scenica®, come l’assenza di 

profi lo a pavimento e profi lo di chiusura, la rendono pratica da usare 
grazie alla possibilità di bloccarla in qualsiasi posizione.

Patentierte Mechanismen
Alle Eigenschaften der Scenica®-Familie, wie das Fehlen des 

Bodenprofi ls und des Abschlussprofi ls, machen es dank der Möglichkeit, 
es in jeder Position zu stoppen, praktisch zu benutzen.

FASI DI LAVORAZIONE AGEVOLATE
L’innovazione tecnica ha permesso di facilitare le fasi di lavorazione. 
La rete plissettata, fornita a moduli, può essere adattata alla misura 

di realizzazione della zanzariera con un semplice taglio.

REDUZIERTE PRODUKTIONSSCHRITTE
Die technische Innovation hat es ermöglicht, die Verarbeitungsschritte zu erleichtern. 

Das plissierte Gewebe, das als Bausatz geliefert wird, kann mit einem einfachen 
Schnitt an die Realisierungsmaße des Moskitonetzes angepasst werden.



90

19

11

3*

39/36*

25

25

5,5

15

3

15
25

5

48

Picoplis®

inBarra

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Rete a vista: 
con kit rete da 100cm=0

con kit rete da 180cm=1,5cm
Sichtgewebe:

mit Netz-Bausatz von 100 cm = 0
mit Netz-Bausatz von 180cm = 1,5 cm

Cassonetto
Kasten

Rete
Gewebe

Barra maniglia
Griffl eiste

Biadesivo
Doppelklebeband

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Guida
Führungsschiene

* -3/+11 mm senza biadesivo
* -3/11 mm ohne Doppelklebeband

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Profi lo di scorrimento
Bodenprofi l

Profi lo di scorrimento inclinato 7°
Geneigtes Bodenprofi l 7°
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Picoplis®
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VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

UN BATTENTE
EINZELTÜR

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

MONTAGGIO SENZA VITI
MONTAGE OHNE SCHRAUBEN
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Picoplis® maxi

inBarra

Picoplis®Maxi unisce l’eleganza del telo 
plissettato all’innovazione tecnica e alla 
praticità della famiglia Scenica®, ulteriormente 
impreziosita da un assemblaggio semplice 
e da montaggi pratici e veloci!

Ideale per le grandi aperture

Installazione ultra-rapida

Si ferma in tutte le posizioni intermedie

Innovativo montaggio senza viti tramite biadesivo

Picoplis®Maxi kombiniert die Eleganz 
eines plissee Gitters mit dem technische 
Innovation und der Handlichkeit der 
Scenica® Familie, angereichert durch 
einfachen und raschen Montage

Ideal für große Öffnungen

Ultraschnelle Installation

Kann in jeder Position festgestellt werden

Innovative Montage ohne Schrauben 
mit Doppelklebeband
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Picoplis® maxi

10 mm
14 mm

inBarra

Regolazioni 
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 10 
mm in larghezza e 14 mm in altezza, garantendo un risultato estetico 
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra. 

Regulierungen 
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung. Die ästhetische und funktionelle 
Endbearbeitung ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden

Fasi di lavorazione agevolate
L’innovazione tecnica ha permesso di facilitare le fasi di lavorazione. 
La rete plissettata, fornita a moduli, può essere adattata alla misura 

di realizzazione della zanzariera con un semplice taglio.

Reduzierte Produktionsschritte
die technische Innovation hat es ermöglicht, die Verarbeitungsschritte zu erleichtern. 

Das plissierte Gewebe, das als Bausatz geliefert wird, kann mit einem einfachen 
Schnitt an die Realisierungsmaße des Moskitonetzes angepasst werden.

Installazione senza viti
Se le pareti lo consentono, è possibile installare la zanzariera 
senza l’ausilio di viti, grazie ad uno speciale biadesivo.

Innovative Montage ohne Schrauben
Im Falle einer glatten Wand, kann der Insektenschutz ohne 
Schrauben mit einer Doppelklebeband installiert werden.

Grandi aperture
Anche se con uno spessore di 25 mm, le grandi dimensioni non sono un 

problema. Grazie ad una barra maniglia più sottile e all’assenza di profi li laterali, 
è possibile realizzare zanzariere ad un battente fi no a 2450 mm di larghezza.

Größe Öffnungen
Obgleich mit einer Stärke von 25mm, sind große Öffnungen kein Problem. Dank 

einer dünneren Griffl eiste und dem Fehlen von Seitenprofi len ist es möglich 
Insektenschutz mit einem Flügel bis zu 2450mm Breite herzustellen. 

Rete plissettata grigia o nera
Disponibile nelle varianti grigia e nera, l’eleganza del telo plissettato risponde 
perfettamente alle esigenze del cliente, raggiungendo il massimo valore estetico. 

Graues oder Schwarzes Plissee-gewebe
In zwei Varianten verfügbar: grau oder schwarz. Die Eleganz 
des Plissee-Gewebes entspricht perfekt den Bedürfnissen des 
Kunden und erzielt einen maximalen ästhetischen Wert.

Scarico dell’acqua integrato
Grazie allo scarico dell’acqua, integrato negli accessori in plastica, non è 

necessaria nessuna lavorazione supplementare nella guida inferiore.

Integrierter Wasserabfl uss
dank des in den Kunststoffzubehören integrierten Wasserabfl usses, sind 

in der unteren Schiene keine zusätzlichen Arbeiten erforderlich.

Guida inferiore
La guida inferiore in alluminio, ingegnerizzata nei minimi dettagli, risulta essere 
estremamente comoda e pratica per le operazioni di pulizia e manutenzione.

Niedrige Führungsschiene
Die im Detail entworfene untere Führungsschiene ist äußerst 
komfortabel und sehr praktisch für Reinigung und Wartung.
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Picoplis® maxi

inBarra

Variante 1
Variante 1

Variante 2
Variante 2

Biadesivo
Doppelklebeband

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Guida
Führungsschiene

* -3/+11 mm senza biadesivo
* -3/11 mm ohne Doppelklebeband

Cassonetto
Kasten

Rete
Gewebe

Barra maniglia
Griffl eiste

Rete a vista: 
con kit rete da 100cm=0
con kit rete da 180cm=1,5cm
Sichtgewebe:
mit Netz-Bausatz von 100 cm = 0
mit Netz-Bausatz von 180cm = 1,5 cm

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Guida bassa
Niedrige Führungsschiene
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VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

Battenti
Flügel

Base
Basis MIN MAX

1 ≤ 1800mm 285 x 200mm 1800 x 3000mm

2 ≥ 1801mm 570 x 200mm 3600 x 3000mm

Battenti
Flügel

Base
Basis MIN MAX

1 ≤ 2450mm 285 x 200mm 2450 x 3000mm

2 ≥ 2451mm 570 x 200mm 4900 x 3000mm

BARRA MANIGLIA - VARIANTE 1
GRIFFLEISTE - VARIANTE 1

BARRA MANIGLIA - VARIANTE 2
GRIFFLEISTE - VARIANTE 2

UN BATTENTE
EINZELTÜR

MONTAGGIO SENZA VITI
MONTAGE OHNE SCHRAUBEN

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR
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Picoplis® / Picoplis® maxiPicoplis®/ Picoplis®maxi

10 mm

14 mm

inBarra

DETTAGLI
DETAILS

Si ferma in tutte le posizioni
Es hält in jeder Position an

Regolazioni in altezza e larghezza
Anpassungen in Höhe und Breite

Scarico dell’acqua integrato (Picoplis®maxi)
Integrierter Wasserabfl uss (Picoplis®maxi)

Installazione facile
Einfache Installation

Nessun profi lo di chiusura
Ohne Seitenprofi l

Fino a 2450 mm (Picoplis®maxi)
Bis 2450 mm (Picoplis®maxi)

Design ultra-sottile
Ultraleichtes Design

Meccanismo brevettato
Patentierter Mechanismus
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Virtus by Bettio®

inBarra

MISURE DI REALIZZAZIONE  MACHBARE ABMESSUNGEN

Scopri di più scansionando il QR-Code tramite l’app Bettio
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan mit Bettio App

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

Movimento laterale
Seitlicher Betrieb

Installazione in foro e incasso
Montage in der Leibung und Einbau

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Cassonetto da 40 mm
40 mm Kasten

BATTENTI
FLÜGEL

MISURE MINIME (B x H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

1 500 x 700 mm 1550 x 2800 mm

2 500 x 700 mm 3100 x 2800 mm

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

Inquadra il QR-Code per conoscere i colori 
disponibili per ciascuna versione.
Scannen Sie den QR-Code, um die verfügbaren 
Farben für jede Version kennenzulernen.!!
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Virtus by Bettio® ridefi nisce il concetto 
di zanzariera laterale tradizionale e 
offre una soluzione effi cace e discreta 
per la protezione della casa.

Ingombro contenuto

Tecnologia Anticimice 

Sistema antivento Anima21®

Sistema Clic-Clak®

Installazione rapida

Virtus by Bettio® defi niert das Konzept 
traditioneller Seitenfl iegengitter neu 
und bietet eine wirksame und diskrete 
Lösung für den Heimschutz.

Kleine Abmessungen

Gegen-Wanze Technologie

Anima21® Anti-Wind System 

Clic-Clak® System

Schnelle Installation



Possibile 
resistere.

P R E S E N T S

Un sistema antivento senza precedenti: 
rivoluzionario, brevettato e realizzato 
per rendere le zanzariere iper resistenti. 
ANIMA21 unisce estetica e funzionalità 
in modo intelligente, perché resiste 
alle pressioni ma permette il rientro 
automatico della rete garantendone 
la tenuta e il funzionamento.

Bettio Flyscreens S.r.l.
Via dell’Artigianato 9
30020 Marcon/Venezia Italia
www.bettio.it

8 mm

8 mm
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Virtus by Bettio®

inBarra

RESISTENZA AL VENTO
Classe 6 con Anima21®, il sistema antivento brevettato per rendere le zanzariere iper resistenti. 
Anima21® unisce estetica e funzionalità in modo intelligente, perché resiste alle pressioni 
ma permette il rientro automatico della rete garantendone la tenuta e il funzionamento.

WIDERSTANDSKRAFT GEGEN WIND
Klasse 6 mit Anima21®, ein patentiertes Windschutzsystem, das die Fliegengitter 
widerstandsfähig macht. Anima21® verbindet Ästhetik und Funktionalität 
auf intelligente Weise, da es dem Druck standhält und den automatischen 
Wiedereintritt des Netzes im Falle eines Auslaufens ermöglicht.

GUIDA INFERIORE 18 MM CALPESTABILE
La guida inferiore, alta solo 18 mm, è calpestabile e non impedisce
il passaggio. Inoltre, grazie al sistema Anima21®, garantisce la tenuta
della rete in caso di vento ed evita la rottura in caso di urti accidentali.

18 MM BEGEHBARE UNTERE FÜHRUNG
Die nur 18 mm hohe untere Führung ist begehbar und behindert nicht
der Durchgang. Darüber hinaus garantiert es dank des Anima21®-Systems Dichtheit
des Netzes bei Wind und verhindert Bruch bei unbeabsichtigten Stößen.

REGOLAZIONI
I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no
a 8 mm in larghezza e in altezza, garantendo un risultato estetico
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra.

REGULIERUNGEN
Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung bis 8mm in der 
Breite und in der Höhe. Die ästhetische und funktionelle Endbearbeitung 
ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden.

TECNOLOGIA ANTICIMICE
Grazie a nuovissimi accorgimenti tecnici, come le guide chiuse e gli 

spazzolini perimetrali, Virtus by Bettio® è in grado di creare un’effi cace 
barriera contro gli insetti, comprese le fastidiosissime cimici. 

GEGEN-WANZE TECHNOLOGIE 
Dank neuen teschnischen Merkmalen, wie die geschlossene

Führungsschiene und die Außenbürste, ist Virtus by Bettio® eine
wirksame Barriere gegen Insekten, auch die lästige Wanzen.

INGOMBRO
Virtus by Bettio® unisce funzionalità, praticità e design in un ingombro totale
di soli 43 mm, offrendo una soluzione completa per proteggere la tua casa.

ABMESSUNGEN
Virtus by Bettio® vereint Funktionalität, Praktikabilität und Design in einer Gesamtfl äche

von nur 43 mm und bietet eine Komplettlösung zum Schutz Ihres Zuhauses.

CHIAVISTELLO PER ZANZARIERA A DOPPIO BATTENTE
Il chiavistello, nella versione a 2 battenti, permette di bloccare l’anta fi ssa

e garantisce la perfetta chiusura della zanzariera.

DOPPELSCHARNIERTER FLIEGENGITTERVERSCHLUSS
In der Doppeltür ermöglicht der Riegel das Verriegeln der Festtür 

und garantiert einen perfekten Verschluss des Fliegengitters.

CLIC-CLAK® CENTRALE
Il nuovo sistema Clic-clak® centrale garantisce di poter aprire 
e chiudere Virtus by Bettio® con un semplice gesto.

ZENTRALER CLIC-CLAK®
Das neue zentrale Clic-Clak® System garantiert, dass Virtus by Bettio® 
mit einer einfachen Geste geöffnet und geschlossen werden kann.
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Virtus by Bettio®

inBarra

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Cassonetto
Kasten

Barra maniglia
Griffl eiste

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Guida superiore
Obere

Führungsschiene

Guida inferiore
Untere

Führungsschiene

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen
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IN FORO
IN DER LEIBUNG

INCASSO 50
EINBAU 50

INCASSO 40
EINBAU 40

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

In foro
In der Leibung

Incasso 40
Einbau 40

Incasso 50
Einbau 50

Cassonetto, albero con rete,
barra maniglia

Kasten, Welle mit Gewebe,
Griffl eiste

Profi lo di riscontro
Seitenprofi l

Guida superiore
Obere Führungsschiene

Guida inferiore
Untere Führungsschiene

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Profi lo per incasso
Profi l zu einfügen
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DETTAGLI
DETAILS

Tecnologia anticimice
Gegen-Wanze Technologie

Regolazioni in altezza e larghezza
Anpassungen in Höhe und Breite

Ingombro contenuto
Kleine Abmessungen

Chiavistello per zanzariera a doppio battente
Doppelscharnierter Fliegengitterverschluss

Guida inferiore 18 mm calpestabile
18 mm begehbare untere Führung

Clic-Clak® centrale
Zentraler Clic-Clak®
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Movimento verticale
Vertikaler Betrieb

Installazione in foro e incasso
Montage in der Leibung und Einbau

Comando a molla o con motore a batteria ricaricabile
Betätigung durch Feder oder batteriebetriebenen Motor

Cassonetto da 50 mm
50 mm Kasten

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

COLORI ALLUMINIO 
ALUMINIUMFARBEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

COMANDO
BETÄTIGUNG

RETE
GEWEBE

MISURE MINIME (B X H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

A molla
Durch Feder

Grigia
Grau

296 (395 con frizione) x 400 mm
296 (395 Mit Bremse) x 400 mm 2000 x 2460 mm / 2500 x 1640 mm

Nera
Schwarz

296 (395 con frizione) x 400 mm
296 (395 Mit Bremse) x 400 mm 2000 x 2360 mm

Velum 296 (395 con frizione) x 400 mm
296 (395 Mit Bremse) x 400 mm 2000 x 1760 mm

Motorizzato
Motorisiert

Grigia
Grau 560 x 400 mm 2700 x 2940 mm

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Estetika®
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TECNOLOGIA ANTICIMICE
Profi li e plastiche sono stati studiati per offrire una effi cace barriera contro le fastidiose cimici, 
insetti che si introducono agevolmente all’interno delle abitazioni. Estetika® è stata progettata 

in modo da eliminare tutte le possibili vie di introduzione, lasciando gli intrusori all’esterno.

GEGEN-WANZE TECHNOLOGIE
Die Profi le und die Zubehöre wurden entwickelt, um eine wirksame Barriere gegen die lästige 
Wanzen, die sich mühelos in die Wohnung einführen, zu bilden. Estetika® wurde so entworfen, 

um alle Möglichkeiten der Einführung auszuschließen und Eindringlinge draußen zu lassen. 

Una zanzariera rivoluzionaria sotto 
ogni aspetto: estetico, funzionale e di 
installazione. Un’importante barriera 
anche contro le fastidiose cimici.

Tecnologia Anticimice

Sistema antivento ANIMA21®

Nappino a scomparsa regolabile

Installazione senza viti

Disponibile anche motorizzata a batteria ricaricabile

Ein innovatives Insektenschutzrollo in 
jeder Hinsicht: ästhetisches Konzept, 
Aufgabe und Installation. Eine wichtige 
Barriere auch gegen die lästige Wanzen.

Gegen-Wanze Technologie

ANIMA21® Anti-Wind System

Einziehbare und verstellbare Schnur

Schnelle Montage ohne Schrauben

Verfügbar auch mit batteriebetriebenem Motor
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RESISTENZA AL VENTO
Classe 6 con Anima21®, il sistema antivento brevettato per rendere le zanzariere iper resistenti. 
Anima21® unisce estetica e funzionalità in modo intelligente, perché resiste alle pressioni 
ma permette il rientro automatico della rete garantendone la tenuta e il funzionamento.

WIDERSTANDSKRAFT GEGEN WIND 
Klasse 6 mit Anima21®, ein patentiertes Windschutzsystem, das die Fliegengitter
widerstandsfähig macht. Anima21® verbindet Ästhetik und Funktionalität
auf intelligente Weise, da es dem Druck standhält und den automatischen 
Wiedereintritt des Netzes im Falle eines Auslaufens ermöglicht.

NAPPINO A SCOMPARSA REGOLABILE
Il nuovo nappino può essere retratto e quindi scomparire durante i periodi in cui la 
zanzariera non è in uso. Inoltre è possibile regolarne l’altezza secondo le proprie necessità.

EINZIEHBARE UND VERSTELLBARE SCHNUR
Die neue Schnur kann eingebaut werden und verschwindet somit während der Zeit, in der das 
Rollo nicht verwendet wird. Zudem kann die Höhe nach Ihren Bedürfnissen angepaßt werden.

SPAZZOLINO RETRATTILE A SCOMPARSA TOTALE
Brevettato meccanismo di apertura e chiusura Clic-clak® di nuova generazione con 
profi lo adattatore e spazzolino che scompaiono all’interno della barra maniglia. 

Su larghezze oltre i 2 metri può verifi carsi una leggera fl essione dell’adattatore.

TOTAL EINZIEHBARE BÜRSTE
Patentierter Öffnungs- und Schlußmechanismus Clic-clak® der neuen Generation mit 
Ausgleichsprofi l und Bürste, die innerhalb der Griffl eiste ganz verschwinden. Bei Breiten 

über 2 Meter, könnte es zu einer leichten Beugung des Ausgleichsprofi ls kommen.  

TECNOLOGIA ANTICIMICE
Profi li e plastiche sono stati studiati per offrire una effi cace barriera contro le fastidiose cimici, 
insetti che si introducono agevolmente all’interno delle abitazioni. Estetika® è stata progettata 

in modo da eliminare tutte le possibili vie di introduzione, lasciando gli intrusori all’esterno.

GEGEN-WANZE TECHNOLOGIE
Die Profi le und die Zubehöre wurden entwickelt, um eine wirksame Barriere gegen die lästige 
Wanzen, die sich mühelos in die Wohnung einführen, zu bilden. Estetika® wurde so entworfen, 

um alle Möglichkeiten der Einführung auszuschließen und Eindringlinge draußen zu lassen. 

LA GUIDA TELESCOPICA
Le guide telescopiche si possono autoregolare con il semplice abbassamento della 
barra maniglia durante l’installazione. Questo permette di ovviare ai frequenti problemi 
di fuori squadra dei vani e ottenere una perfetta fi nitura.

DIE AUSZIEHBARE FÜHRUNGSSCHIENE
Während der Installation können sich die Teleskopschienen durch einfaches Absenken 
der Griffl eiste selbst regulieren werden. Die es ermöglichen, die häufi gen Probleme von 
schiefen Wänden zu lösen und somit die perfekte Endbearbeitung zu erzielen.

INSTALLAZIONE SENZA VITI
Installazione in foro anche senza viti grazie alla combinazione di gruppo

di spinta e biadesivo forniti in dotazione. Con questo sistema
è possibile correggere dei fuori squadra fi no a 10 mm.

SCHNELLE MONTAGE OHNE SCHRAUBEN
Leibungsmontage auch ohne Schrauben durch mitgelieferte Kombination aus 

Druckfeder und Doppelklebeband. Mit diesem System, können
die schiefe Wände bis zu 10 mm korrigieren werden.

MOTORE A BATTERIA RICARICABILE
La batteria ricaricabile consente l’installazione di Estetika® Motorizzata in luoghi senza impianto 
elettrico. La batteria permette di utilizzare la zanzariera per settimane prima di ricaricarla, 
grazie a un comodo connettore magnetico accessibile senza dover smontare il prodotto.

AKKUMOTOR
Die wiederaufl adbare Batterie ermöglicht die Installation der motorisierte Estetika® an 
Orten ohne elektrische Anlagen. Die Batterie erlaubt es Ihnen, das Insektenschutzrollo 
wochenlang zu verwenden, bevor Sie es wiederaufl aden, dank eines praktischen 
magnetischen Verbinders, der ohne Demontage des Produkts zugänglich ist. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Cassonetto
Kasten

Profi lo compensatore
Ausgleichsprofi l

Guida antivento 
Anima 21®
Anti-wind

Führungsschiene
Anima 21®

Barra maniglia
Griffl eiste

Versione manuale
Manuelle Version

Biadesivo
Doppelklebeband

Spazzolino
superiore

Obere Bürste

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Adattatore
Ausgleichsprofi l 

Versione motorizzata
Motorisierte Version

Versione manuale
Manuelle Version

Versione motorizzata
Motorisierte Version

Nappino
Schnur
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VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

INCASSO, A MOLLA
EINBAU, MIT FEDER

IN FORO, A MOLLA
IN DER LEIBUNG, MIT FEDER

INCASSO, MOTORIZZATA
EINBAU, MIT MOTOR

IN FORO, MOTORIZZATA
IN DER LEIBUNG, MIT MOTOR

ACCESSORI MOTORIZZATA 
ZUBEHÖRE FÜR MOTORISIERTE 

VERSION

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Comando motorizzato
Motorisierte Betätigung

Albero da 24 mm con rete
24 mm Welle mit Gewebe

Albero da 30 mm con rete
30 mm Welle mit Gewebe

Albero 30,4 mm con rete
30,4 mm Welle mit Gewebe

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

Rete Grigia
Graues Gewebe 2000 x 2460 mm 2500 x 1640 mm 2700 x 2940 mm

Rete Nera
Schwarzes Gewebe 2000 x 2360 mm

Rete Velum
Velum Gewebe 2000 x 1760 mm

ES
TE

TI
K

A
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Estetika®

inBarra

DETTAGLI
DETAILS

Tecnologia anticimice
Gegen-Wanze Technologie

Nappino a scomparsa regolabile
Einziehbare und verstellbare Schnur

Installazione senza viti
Schnelle Montage ohne Schrauben

La guida telescopica-
Regolazioni automatiche

Die ausziehbare Führungsschiene-
Automatische Anpassungen

Clic-clak® di nuova generazione
Clic-clak® der neuen Generation

Motore a batteria ricaricabile
(solo per versione motorizzata)

Akkumotor (nur für motorisierte Version)
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Revolux by Bettio®
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Revolux®

inBarra

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN
MOVIMENTO

BETRIEB
MISURE MINIME (B X H)

MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)
MISURE MASSIME (B X H)

MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

VERTICALE
VERTIKAL

555 (684 con frizione) x 700 mm
555 (684 mit Bremse) x 700 mm 2000 x 2480 mm

UN BATTENTE
EINZELTÜR

700 x 1200 (1340 con frizione) mm
700 x 1200 (1340 Mit Bremse) mm 1600 x 2600 mm

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

1400 x 1200 (1340 con frizione) mm
1400 x 1200 (1340 Mit Bremse) mm 3200 x 2600 mm

COLORI ALLUMINIO 
ALUMINIUMFARBEN

Movimento verticale e laterale
Vertikaler und seitlicher Betrieb

Installazione in foro, frontale e su fi nestre da tetto
Montage in der Leibung, Frontal und auf Dachfenster

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Cassonetto da 40 mm
40 mm Kasten

*mediante cuffi e telescopiche
*mit ausziehbaren Kappen

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

MAX +6 mm*

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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inBarra

La prima zanzariera Bettio concepita per vani 
inclinati, come le fi nestre per tetto. È installabile 
anche senza viti a muro.

Design arrotondato, adatto per i contesti più eleganti

Resa estetica impeccabile in qualunque tipo di vano

Clic-Clak® e guida antivento sempre di serie

Installabile anche sul serramento, senza forare il muro

Facile da rimuovere per agevolare la manutenzione 
o al termine della stagione estiva

Der erste Insektenschutz von Bettio, der für 
geneigte Ebenen wie z.B. Dachfenster entworfen 
wurde. Ist auch ohne Schrauben in der Wand 
installierbar.

Abgerundetes Design, das auch zu 
einem eleganten Kontext passt

Ästhetisch tadellose Lösung in jeder Zimmeröffnung

Clic-Clak® und winddichte Führung 
immer serienmäßig

Auch per Einspannung auf Fenster oder Tür 
installierbar, ohne die Wand anbohren zu müssen

Zu Wartungszwecken oder am Ende der 
Jahreszeit bequem entfernbar
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MANIGLIA REVERSIBILE
Revolux by Bettio® prevede la possibilità di installare la barra 
maniglia nel verso più comodo per agevolare l’apertura.

UMKEHRBARER GRIFF
Bei Revolux by Bettio® besteht die Möglichkeit den Griff so zu installieren, 
dass das Öffnen so bequem wie möglich geschieht.

CHIUSURA CLIC-CLAK®
Il sistema brevettato che permette l’apertura delle zanzariere in modo 
facile e sicuro con un semplice tocco sulla barra maniglia.

CLIC-CLAK® VERSCHLUSS
Das einzige zertifi zierte System zum einfachen und sicheren Öffnen des 
Insektenschutzes, durch eine simple Berührung der Griffschiene.

INSTALLAZIONE STANDARD
Revolux by Bettio® può essere installata anche come zanzariera tradizionale.

STANDARD INSTALLATION
Revolux by Bettio® kann wie ein traditioneller Insektenschutz installiert werden.

STAFFE PER APPLICAZIONE SENZA VITI
Permettono di installare la zanzariera senza l’ausilio di viti, ancorando 

la struttura al serramento o alle guide delle tapparelle.

BÜGEL ZUR SCHRAUBENLOSEN ANBRINGUNG
Gestatten die Installation des Insektenschutzes ohne den Gebrauch von Schrauben, 

indem die Struktur am Fenster oder an den Rolladenführungen verankert wird.

SGANCIO RAPIDO A MOLLA
Accessorio rivoluzionario, che permette di sganciare 

la zanzariera in modo pratico e veloce.

SCHNELLES AUSKLINKEN PER FEDER
Revolutionäres Zubehörteil, das ein praktisches und schnelles

Ausklinken des Insektenschutzes möglich macht.

SQUADRETTE PER ATTACCO FRONTALE
Permettono di installare la zanzariera frontalmente 

grazie agli appositi accessori in plastica.

WINKELBESCHLÄGE ZUR FRONTALMONTAGE
Dank der eigens dafür vorgesehenen Kunststoff-Zubehörteile 

kann der Insektenschutz auch frontal installiert werden.

PROFILO DI BATTUTA
Questo profi lo crea una struttura chiusa e compatta, facile da manovrare e 
permette una chiusura ermetica nel caso di installazione ad attacco frontale.

ABSCHLUSSPROFIL
Dies Profi l erzeugt eine geschlossene und kompakte Struktur, die leicht 
handzuhaben ist und bei frontaler Installationen hermetisch abdichtet.
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Revolux®

inBarra

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Due battenti
Doppeltür

Un battente
Einzeltür

Verticale
Vertikal

Profi lo per attacco frontale
Frontalmontage Profi l

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Profi lo di battuta
Abschlussprofi l

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Barra
maniglia standard
Standard Griffl eiste

Adattatore
sistema 
Clic-clak®
Ausgleichsprofi l 
für Clic-clak® 
System

Cassonetto
Kasten

Albero 
con rete
Welle mit 
Gewebe

Barra
maniglia Twin
Twin Griffl eiste
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ATTACCO FRONTALE
FRONTALMONTAGE

SGANCIO RAPIDO
SCHNELLAUSLÖSUNG

UN BATTENTE
EINZELTÜR

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

Verticale
Vertikal

Attacco frontale 
Frontalmontage

Verticale
Twin

Vertikal
Twin

Un battente 
Twin

Einzeltür
Twin

Due battenti 
Twin

Zwei Flügel
Twin

Attacco frontale
Twin

Frontalmontage
Twin

Cassonetto,
albero con rete,
barra maniglia 

standard
Kasten, Welle
mit Gewebe,

standard Griffl eiste

Cassonetto,
albero con rete,

barra maniglia Twin
Kasten, Welle
mit Gewebe,

Twin Griffl eiste

Adattatore sistema 
Clic-clak®

Ausgleichsprofi l für 
Clic-clak® System

Profi lo di battuta
Abschlussprofi l

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida antivento 
da 38 mm

38 mm Anti-wind 
Führungsschiene

Guida antivento 
da 30 mm

30 mm Anti-wind 
Führungsschiene

SU SERRAMENTO
AUF RAHMEN

VERTICALE
VERTIKAL
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DETTAGLI
EINZELHEITEN

Applicazione su fi nestre per tetto
Montage am Dachfenster

Squadrette frontali
Frontalwinkel

Staffe per fi nestra
Winkelnlaschen

Guida antivento
Anti-Wind Führungsschiene

Sistema Clic-clak®
Clic-clak® System

Sgancio rapido a molla
Schneller Befestigungsstift mit Feder
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Movimento verticale e laterale
Vertikaler und seitlicher Betrieb

Installazione in foro, frontale e incasso
Montage in der Leibung, Frontal und Einbau

Comando a molla o con catena
Betätigung durch Feder oder Kette

Cassonetto da 42 mm 
42 mm Kasten

MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

MOVIMENTO
BETRIEB

MISURE MINIME (B x H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGEN (B x H)

VERTICALE
VERTIKAL

550 (700 con frizione) x 700 mm
550 (700 Mit Bremse) x 700 mm 2000 x 2480 mm

UN BATTENTE
EINZELTÜR

700 x 960 (1100 con frizione) mm
700 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 1600 x 2480 mm

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

1400 x 960 (1100 con frizione) mm
1400 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 3200 x 2480 mm

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

MAX +10 mm*

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan

*mediante cuffi e telescopiche
*mit ausziehbaren Kappen
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inBarra

Uno dei best-seller della produzione Bettio, 
la soluzione ideale per chi preferisce un 
prodotto elegante ed universale.

Design arrotondato, stile contemporaneo
ed elegante

Grande versatilità tecnica

Ottimo per proteggere tutti gli ambienti della 
casa con un unico prodotto, indipendentemente 
dalle caratteristiche dei fori

Das ist einer Bettio-Beststeller, die 
ideale Lösung wenn man ein elegantes 
und universelles Produkt sucht.

Abgerundetes Design, im modernem 
und elegantem Stil

Große technische Vielseitigkeit

Optimal zum Schutz der Räume des Hauses 
mit einem einzigen Produkt, unabhängig 
von den Merkmale der Öffnungen.
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GUIDA ANTIVENTO
La guida antivento è il brevetto Bettio per evitare 
fuoriuscite del telo in caso di forte vento.

ANTI-WIND SYSTEM
Die von Bettio patentierte Anti-Windsystem vermeidet das Fliegengitter 
bei starkem Wind nicht aus der Führung auszustritten

MOVIMENTO CON CATENA
Versione straordinaria di Zelig, che include tutte le migliori tecnologie Bettio: 
Clic-Clak®, molla di richiamo, zavorre, possibilità di inserire la catena dove si 
preferisce, testate interne o esterne ed ovviamente le rinomate guide antivento.

BETÄTIGUNG MIT KETTE
Die außerordentliche Ausführung von Zelig mit allen beste Bettio-Technologie: 
Clic-Clak®, Rückführfeder, Ballast, Möglichkeit die Kette einzulegen wo Sie möchten, 
inneren und äußeren Endkappen und die bekannten Anti-Windführungschiene.

ATTACCO FRONTALE
Anche questo tipo di installazione ha molteplici varianti, dalla 
barra maniglia allo zoccolo interno regolabile.

FRONTALE MONTAGE
Diese Montage hat viele Varianten von der Griffl eiste bis 
zu der inneren verstellbaren Endschiene.

CHIUSURA CLIC-CLAK®
Nasce con Zelig questo pratico e funzionale metodo

di aggancio della barra maniglia.

CLIC-CLAK® VERSCHLUSS
Diese praktische und funktionelle Methode der Öffnung 

und Schließung der Griffl eiste beginnt mit Zelig.

GUIDE AD INCASSO
Zelig può essere incassata utilizzando una delle guide ad incasso

a disposizione, una delle quali con percorso per la tapparella.

EINBAUFÜHRUNGSSCHIENEN
Zelig kann mit Einbauführungsschienen eingebaut werden, 

darunter eine Führungsschiene für den Rollladen.

AMPIA SCELTA DI TESTATE
Per il modello Zelig in base ad esigenze estetiche o di installazione 

abbiamo a disposizione un’ampia scelta di testate differenti.

GROSSE AUSWAHL AN KAPPEN
Für das Zelig-Modell steht je nach ästhetischen oder Installationsanforderungen 

eine große Auswahl an verschiedenen Endkappen zur Verfügung.
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Zelig

inBarra

Due battenti
Doppeltür

Un battente
Einzeltür

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Barra
maniglia
Griffl eiste

Barra maniglia 
per attacco 
frontale
Griffl eiste für 
FrontalmontageProfi lo 

adattatore per 
spazzolino a 90°
Ausgleichsprofi l
für 90° Bürste

Adattatore
sistema 
Clic-clak®
Ausgleichsprofi l 
für Clic-clak® 
System

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Guida doppia ad incasso
Doppel Anti-wind
Führungsschiene

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida antivento ad incasso
Eingelassene Anti-wind

Führungsschiene

Verticale
Vertikal

Cassonetto
Kasten

Albero 
con rete
Welle mit 
Gewebe
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VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

VERTICALE
VERTIKAL

ATTACCO FRONTALE
FRONTALMONTAGE 

VERTICALE CLIC-CLAK®
VERTIKAL CLIC-CLAK®

UN BATTENTE
EINZELTÜR

CATENA CLIC-CLAK®
MIT KETTE CLIC-CLAK®

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

Verticale
Vertikal

Verticale
Clic-clak®

Vertikal
Clic-clak®

Catena 
Clic-clak®
Mit Kette

Clic-clak®

Attacco
frontale
Frontal-

montage

Attacco frontale 
Clic-clak®

Frontalmontage
Clic-clak®

Un battente
Einzeltür

Due battenti
Doppeltür

Cassonetto,
albero con rete,
barra maniglia
Kasten, Welle
mit Gewebe,

Griffl eiste

Cassonetto,
albero con rete,

barra maniglia frontale
Kasten, Welle

mit Gewebe, frontale
Griffl eiste

Adattatore sistema Clic-clak®
Ausgleichsprofi l für
Clic-clak® System

Adattatore a 90°
90° Ausgleichsprofi l

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida antivento da 40 mm
40 mm Anti-wind 
Führungsschiene

Guida antivento da 33 mm
33 mm Anti-wind 
Führungsschiene

Guida antivento 
ad incasso

Eingelassene Anti-wind 
Führungsschiene

Guida doppia
ad incasso

Doppel Anti-wind 
Führungsschiene
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DETTAGLI
DETAILS

Attacco frontale
Frontalmontage

Guida doppia ad incasso
Doppelführungsschiene

Adatta per grandi aperture
Geeignet für große Fenster und Türen

Applicazione con clips
Installation mit Clips

Grande versatilità tecnica
Große technische Vielseitigkeit

Chiusura con calamita
Magnetverschluss
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inBarra

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

*mediante cuffi e telescopiche
*mit ausziehbaren Kappen

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

MAX +5 mm*

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

MISURE DI REALIZZAZIONE  MACHBARE ABMESSUNGEN

MOVIMENTO
BETRIEB

MISURE MINIME (B x H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGEN (B x H)

VERTICALE
VERTIKAL

550 (750 con frizione) x 700 mm
550 (750 Mit Bremse) x 700 mm 1600 x 2480 mm

UN BATTENTE
EINZELTÜR

700 x 960 (1100 con frizione) mm
700 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 1600 x 2480 mm

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

1400 x 960 (1100 con frizione) mm
1400 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 3200 x 2480 mm

Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan mit Bettio App

Movimento verticale e laterale
Vertikaler und seitlicher Betrieb

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Installazione in foro e frontale
Montage in der Leibung und Frontal

Cassonetto da 39 mm
39 mm Kasten

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Adriatico

inBarra

Un classico della produzione Bettio: 
semplice, con un’ottima resa, ideale 
anche come test di prodotto.

Facile ed economico da gestire
Utilizzabile per porte e fi nestre
Semplice da assemblare
Versatile da installare
Adattabile anche ai fori più irregolari
Design arrotondato adatto ad ogni stile

Ein Klassiker der Bettio-Produktion: 
einfach, mit ausgezeichneter Leistung, 
ideal auch als Produkttest.

Einfache und wirtschaftliche Handhabung
Es kann für Türen und Fenstern verwendet werden
Einfach zu montieren
Vielseitig zu installieren
Passt sich auch unregelmäßigen Öffnungen an
Abgerundetes Design geeignet für jeden Stil
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MOLLA DI SOSTEGNO
Grazie alla sua spinta, mantiene fermo il cassonetto, facilitandone l’installazione.

STÜTZFEDER
Dank ihrer Schubkraft hält sie den Kasten still, was die Installation erleichtert.

UNICA BARRA
Un’unica barra cassonetto di 39 mm, disponibile con due 

altezze rete differenti: per porte e per fi nestre.

NUR EINE STANGE
Eine einzige Kastenstange mit dem Maß 39 mm und zwei 
unterschiedlichen Gitterhöhen: für Türen und für Fenster.

CUFFIE TELESCOPICHE
In dotazione di serie, sono cuffi e in plastica adattabili in larghezza, 
per installare la zanzariera anche nei fori più irregolari.

AUSZIEHBARE KAPPEN
Zur serienmäßigen Ausstattung gehören in der Breite anpassbare 
Kunststoffkappen, damit der Insektenschutz auch in sehr 
unregelmäßigen Öffnungen installiert werden kann.

ZOCCOLI REGOLABILI 
In dotazione di serie, si regolano in altezza per consentire 

l’installazione del prodotto anche in vani fuori squadra.

REGULIERBARE ENDSCHIENE
Diese gehören zur serienmäßigen Ausstattung, werden in der Höhe reguliert, damit 

der Artikel auch in schiefwinkligen Raumöffnungen installiert werden kann.

MANIGLIETTE
Disponibili come accessorio optional, rendono più agevole 
la presa per aprire e chiudere la zanzariera.

GRIFFE
Sind als optionales Zubehör erhältlich, erleichtern das Zugreifen 
zum Öffnen und Schließen des Insektenschutzes.

SPIGOLI ARROTONDATI
Gli spigoli vivi in alluminio sono coperti da protezioni in plastica, 

per la massima sicurezza di utilizzo e manovrabilità.

ABGERUNDETE ECKEN UND KANTEN
Scharfe Aluminiumecken und -Kanten weisen einen Schutz aus Kunststoff

auf, für maximale Sicherheit im Gebrauch und der Handhabung.

GUIDA ANTIVENTO
Disponibile come optional, la guida antivento è il brevetto Bettio 
per evitare fuoriuscite del telo in caso di forte vento.

ANTI-WINDFÜHRUNG
Die von Bettio patentierte Anti-Windführung ist als Option erhältlich, damit 
das Fliegengitter bei starkem Wind nicht aus der Führung austritt.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Guida normale
Normale Führungsschiene

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Due battenti
Doppeltür

Un battente
Einzeltür

Verticale
Vertikal

Cassonetto
Kasten

Barra maniglia
Griffl eiste

Albero con rete
Welle mit Gewebe
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Verticale
Vertikal

Attacco frontale
Frontalmontage

Un battente
Einzeltür

Due battenti
Doppeltür

Cassonetto,
albero con rete,
barra maniglia
Kasten, Welle
mit Gewebe,

Griffl eiste

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida normale
Normale 

Führungsschiene

Guida antivento
Anti-wind 

Führungsschiene

VERTICALE
VERTIKAL

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

ATTACCO FRONTALE
FRONTALMONTAGE

UN BATTENTE
EINZELTÜR
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DETTAGLI
DETAILS

Spigoli arrotondati
Abgerundete Kanten

Attacco frontale
Frontalmontage

Frizione di sicurezza
Sicherheitsbremse

Zoccoli interni regolabili
Regulierbare Innenendschienen

Facile da installare
Einfach zu installieren

Zoccolo standard
Standard Endschienen
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Mini

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

BLACK
6

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59
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MISURE DI REALIZZAZIONE MACHBARE ABMESSUNGEN

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

MOVIMENTO
BETRIEB

MISURE MINIME (B x H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B x H)

MISURE MASSIME (B x H)
MAX-ABMESSUNGE (B x H)

VERTICALE
VERTIKAL

550 (650 con frizione) x 700 mm
550 (650 Mit Bremse) x 700 mm 1800 x 1580 mm

UN BATTENTE
EINZELTÜR

700 x 960 (1100 con frizione) mm
700 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 1580 x 2450 mm

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

1400 x 960 (1100 con frizione) mm
1400 x 960 (1100 Mit Bremse) mm 3160 x 2450 mm

MAX +4 mm*

Cassonetto da 31 mm
31 mm Kasten

Comando a molla
Betätigung durch Feder

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Movimento verticale e laterale
Vertikaler und seitlicher Betrieb

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan

*mediante cuffi e telescopiche
*mit ausziehbaren Kappen
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La zanzariera con cassonetto da 31 
mm e rete ad alta visibilità, adatta 
anche ai vani più problematici.

La massima funzionalità con il minimo ingombro

Molla di sostegno, per un’installazione semplifi cata

Cuffi e telescopiche di serie, per 
un’eccellente adattabilità

Guida a terra rimovibile, per facilitare la pulizia

Compatibile con i più avanzati optional Bettio: 
aggancio Clic-Clak®, guida antivento, maniglietta

Das Insektenschutzrollo mit 31 mm Kasten 
und unbehinderter Sicht, auch für die 
problematischsten Fenstern und Türen geeignet.

Maximale Funktionalität bei geringem Platzbedarf 

Stützfeder, für eine einfachere Installation

Ausziehbare serienmäßige Kappen 
zur besseren Anpassbarkeit

Die am Boden befi ndliche Führung lässt sich bequem 
entfernen um Reinigungsarbeiten zu erleichtern

Mit dem modernsten Bettio Zubehör kompatibel: 
Einklinksystem Clic-Clak®, Anti-Windführung, Griff
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MOLLA DI SOSTEGNO
Grazie alla sua spinta, mantiene fermo il cassonetto, facilitandone l’installazione.

STÜTZFEDER
Dank ihrer Schubkraft hält sie den Kasten still, was die Installation erleichtert.

GUIDA ANTIVENTO
La guida antivento è il brevetto Bettio per evitare 
fuoriuscite del telo in caso di forte vento.

ANTI-WIND FÜHRUNGSSCHIENE
Die von Bettio patentierte Anti-Windführung erlaubt nicht 
den Austritt des Netzes bei starkem Wind.

ZOCCOLO INTERNO
Accessorio interno alle guide che consente uno stabile aggancio della barra maniglia.

INNENENDSCHIENE
Internes Zubehörteil für die Führungen, sorgt für ein stabiles Einklinken der Griffschiene.

CUFFIE TELESCOPICHE
Si tratta di speciali controtestate laterali, in grado di autoregolarsi, 

correggendo il fuori squadra del muro fi no a 4 mm per lato.

AUSZIEHBARE ENDKAPPEN
Spezielle seitliche Gegenendkappen, die sich selbst stützen und 

Schiefwinkligkeiten der Wand bis zu 4 mm pro Seite korrigieren können.

CHIUSURA CLIC-CLAK®
L’unico sistema certifi cato per aprire la zanzariera in modo facile 

e sicuro, semplicemente sfi orando la barra maniglia.

CLIC-CLAK® ABSCHLUSS
Das einzige zertifi zierte System zum einfachen und sicheren Öffnen des 

Insektenschutzes, durch eine simple Berührung der Griffschiene.

CASSONETTO SQUADRATO
Grazie al design universale e alle dimensioni ridotte, il 

modello si adatta facilmente ad ogni tipo di vano.

ECKIGER KASTEN
Dank seines universellen Designs und der in Grenzen gehaltenen Abmessungen, 

passt sich das Modell problemlos jeder Art Raumöffnung an.

RETE AD ALTA VISIBILITÀ
Una soluzione semplice ed effi cace per ridurre ulteriormente l’impatto 
visivo ed aumentare la luminosità dell’ambiente a zanzariera chiusa.

GITTER MIT GUTEM DURCHBLICK
Eine einfache und effi ziente Lösung um der Ästhetik nicht zu schaden und 
für mehr Helligkeit im Raum bei geschlossenem Insektenschutz.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Due battenti
Doppeltür

Un battente
Einzeltür

Verticale
Vertikal

Barra maniglia
Griffl eiste

Cassonetto
Kasten

Albero con rete
Welle mit Gewebe

Adattatore
sistema 
Clic-clak®
Ausgleichsprofi l 
für Clic-clak® 
System
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UN BATTENTE
EINZELTÜR

DUE BATTENTI
DOPPELTÜR

VERTICALE
VERTIKAL

VERTICALE CLIC-CLAK®
VERTIKAL MIT CLIC-CLAK®

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN

Verticale
Vertikal

Verticale
Clic-clak®

Vertikal mit
Clic-clak®

Un battente
Einzeltür

Due battenti
Doppeltür

Cassonetto, albero con rete,
barra maniglia

Kasten, Welle mit Gewebe,
Griffl eiste

Adattatore
Ausgleichsprofi l

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida Antivento
Anti-wind Führungsschiene
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DETTAGLI
DETAILS

Cuffi e telescopiche
Ausziehbare Kappen

Profi lo laterale
Seitenprofi l

Guida antivento
Anti-Wind Führungsschiene

Cassonetto regolabile
Verstellbarer Kasten

Zoccolo interno
Innenendschiene

Chiusura con calamita
Magnetverschluss
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WHITE
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BLACK
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RAL 9010
MATT 34

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RAL 1013
MATT 37

RAL 9007
MATT 75

TESTA DI MORO 
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INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

COLORI ALLUMINIO 
ALUMINIUMFARBEN

Movimento verticale
Vertikaler Betrieb

Installazione frontale e nel fermavetro
Montage in der Glasleiste und Frontal

Comando a molla o a catena
Betätigung durch Feder oder Kette

Cassonetto da 33 mm e 41 mm
33 mm und 41 mm Kasten

ACQUA & SABBIA | A molla
ACQUA & SABBIA / Mit Feder

ARIA & TERRA | A catena
ARIA & TERRA | Mit Kette

*CUSTOM Le plastiche a vista possono essere verniciate in tinta 
con la colorazione dell’alluminio. Prezzo su richiesta.

*CUSTOM Sichtbare Kunststoffteile können entsprechend den 
Aluminiumprofi len Farben geliefert werden.
Preis auf Anfrage.

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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È un prodotto elegante e di pregio in grado di 
adattarsi perfettamente alle esigenze di uffi ci, 
centri direzionali, commerciali e alberghieri, 
ma anche ai contesti abitativi familiari.

Movimentazione a molla o a catena

Due differenti cassonetti

Ideale sia per porte che per fi nestre

Facile installazione, frontale o nel fermavetro

Design moderno

Eine moderne Linie von Rollos, die perfekt zu 
den spezifi schen Anforderungen con Büros, 
Hotels und auch Privathäusern passt.

Feder - oder Kettenbetrieb

Zwei verschiedene Kasten

Kann an Türen und Fenstern angebracht werden

Kann innerhalb oder außerhalb des 
Rahmens installiert werden

Schlichtes und modernes Design
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TESSUTI FILTRANTI E OSCURANTI 
È possibile applicare una vasta selezione di tessuti scelti in base alle esigenze.

FILTER-UND VERDUNKLUNGSSTOFFE
Entsprechend den Anforderungen, kann eine Vielzahl von handelsüblichen 
Filter- und Verdunklungsstoffen verwendet werden.

DUE TIPI DI CASSONETTO
Acqua e Aria si presentano con un cassonetto molto piccolo di soli 
33 mm mentre Sabbia e Terra, per realizzare misure più importanti o 
ospitare tessuti più spessi, sono dotate di un cassonetto da 41 mm.

ZWEI TYPEN VON KASTEN
Acqua und Aria haben einen sehr kleinen 33-mm-Kasten, während 
Sabbia und Terra einen 41-mm-Kasten haben, die dickere Stoffe 
aufnehmen und für größere Öffnungen verwendet werden können.

A MOLLA O A CATENA
Potete scegliere il meccanismo che si adatta meglio alle vostre esigenze.

FEDER - ODER KETTENBETRIEB
Sie können das Betriebssystem auswählen, das Ihren 

Anforderungen am besten entspricht.

PROFILO DI CHIUSURA
Nella versione con attacco frontale, la tenda viene  già 

dotata del profi lo inferiore di chiusura.

ABSCHLUSSPROFIL
In der Frontrahmenlösung ist ein Abschlussprofi l vorhanden.

CHIUSURA PARZIALE
In entrambi i modelli, è possibile fermare la barra maniglia all’altezza desiderata, 
caratteristica molto apprezzata nelle versioni con tessuto fi ltrante.

TEILVERSCHLUSS
Bei beiden Modellen sind seitliche Führungen mit speziellen Stoppern versehen, 
wodurch die Griffl eiste in der gewünschten Höhe angehalten werden kann.

APPLICAZIONE TRAMITE BIADESIVO 
Le Tende Living sono sempre fornite con biadesivo perimetrale lasciando 

così libera la scelta di applicazione (incollaggio o tramite viti).

INSTALLATION MIT DOPPELSEITIGER KLEBEBAND
Die Living Produkte werden immer mit doppelseitiger Klebeband geliefert, 

dass die Wahl der Anwendung frei bleibt (Kleben oder Schrauben).
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Cassonetto 33 mm
33 mm Kasten

Albero 24 mm
24 mm Welle

Cassonetto 41 mm
41 mm Kasten

Albero 19 mm
19 mm Welle

Barra maniglia
Griffl eiste

Guida e profi lo di chiusura
Führungsschiene

und Abschlussprofi l

Barra maniglia
Griffl eiste

Cassonetto 33 mm / 41 mm
33 mm / 41 mm Kasten

Albero 19 mm / 24 mm
19 mm / 24 mm Welle

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
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A CATENA
MIT KETTE

INSTALLAZIONE FERMAVETRO
MONTAGE IN DER GLASLEISTE

A MOLLA
MIT FEDER

INSTALLAZIONE FRONTALE
FRONTALMONTAGE

VERSIONI DISPONIBILI
VERFÜGBARE VERSIONEN
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DETTAGLI
DETAILS

Assemblaggio semplice
Einfache Montage

Chiusura parziale
Teilverschluss

Ampia scelta di tessuti
Große Auswahl an Stoffen

Cassonetto da 33 e 41mm
33 und 41 mm Kasten
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Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen
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Chi desidera un prodotto tradizionale ma al 
contempo funzionale ed effi ciente, trova nelle 
zanzariere a telaio Bettio la risposta perfetta. 
Sistemi esclusivi che uniscono la tecnologia 
alla solidità dei materiali e degli accessori, 
presentando un prodotto esteticamente raffi nato.

A movimentazione manuale o fi ssa

Soluzioni per tutti i tipi di porta o fi nestra

Diverse tipologie di rete

Adattabili per le grandi dimensioni

Estremamente semplici da assemblare

Vasta offerta di accessori

Traditionelle und gleichzeitig effi ziente Lösungen 
im Produkteinsatz. Exklusive Systeme, die 
Technologie mit dem Zusammenspiel von 
Materialien und Zubehör verbinden und ein 
ästhetisch raffi niertes Endprodukt ergeben.

Fest oder manuell bedienbar

Lösungen für jeden Türen- oder Fenstertyp

Mehrere Netztypen

Anpassbar für große Dimensionen

Sehr einfach zu montieren

Große Auswahl an Zubehör
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Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen
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Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen

MANIGLIETTA INCASSATA
Per ovviare a eventuali spazi ridotti, alcuni modelli a telaio sono dotati di 
apposite, praticissime manigliette incassate all’interno del profi lo.

EINGELASSENER GRIFF
Eine Lösung für begrenzte Platzverhältnisse; an einigen Modellen mit 
Rahmen befi nden sich praktische in das Profi l eingelassene Griffe.

DIVERSI TIPI DI RETE
Una particolarità delle zanzariere a telaio è quella di poter essere fornite con 

varie tipologie di rete, diversa dalla classica fi bra di vetro rivestita in PVC. A 
questa infatti, in caso di particolari esigenze, si affi ancano anche quella in acciaio 

inox AISI 316L e in alluminio, quest’ultima nelle colorazioni argento e nero.

GROSSE NETZAUSWAHL
Eine Besonderheit der Insektenschutzsysteme mit Rahmen ist es, abgesehen 

von der klassischen mit PVC verkleideter Glasfaser, mit verschiedenen 
Gitternetzen geliefert werden zu können. Wie mit Gitternetzen aus AISI 316 L 
Edelstahl und Aluminium, letzteres auch in den Farben Silber und schwarz.

PROTEZIONE COSTANTE
Grazie a profi li estremamente robusti come quelli di un tradizionale 
serramento e ad accessori speciali, le zanzariere a telaio sono utilizzabili 
per vani di misure assai piccole o estremamente grandi. Prodotti semplici, 
comodi e pratici che garantiscono una protezione costante.

DAUERHAFTER SCHUTZ
Dank extrem robuster Profi len, wie bei herkömmlichen Fenstern, und 
spezieller Zubehörteile sind die Insektenschutzsysteme mit Rahmen in 
kleinen oder extrem großen Räumen einsetzbar. Einfache, bequeme und 
praktische Produkte, die einen dauerhaften Schutz garantieren.

FISSAGGIO CON CALAMITA
Inserita direttamente nell’apposito canale, la calamita consente il fi ssaggio magnetico 

su superfi ci metalliche ferrose, ad esclusione dell’alluminio e  dell’acciaio inossidabile.

MONTAGE MIT MAGNET
Das Magnet wird direkt in den eigens dazu bestimmten Kanal eingefügt und ermöglicht 
die magnetische Befestigung an Eisenmetall-Flächen, ausgenommen Alu und Edelstahl.

FISSAGGIO A SQUADRETTA
La squadretta in nylon si inserisce a scatto nel canale perimetrale del telaio e permette 
di ancorare la zanzariera lateralmente tramite viti. Disponibile in confezioni da 10 pezzi.

MONTAGE MIT WINKELN 
Der Nylon-Fixierwinkel wird in den Randkanal des Rahmens eingerastet 
und ermöglicht die seitliche Verankerung des Insektenschutzes 
mit Schrauben. In 10 Stück-Packungen erhältlich.
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ALICE  |   Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen

Porta a battente con molla di ritorno
Pendeltür mit Rücklauffeder

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

REGOLAZIONI POSSIBILI 
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

MAX +8 mm per lato in larghezza 
In der Breite: MAX 8 mm pro Seite

TIPOLOGIA DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

MISURE MINIME (B X H)
MINDEST-ABMESSUNGEN (B X H)

MISURE MASSIME (B X H)
MAX-ABMESSUNGEN (B X H)

A1 - A2 300 x 700 mm 1200 x 2500 mm

A3 - A4 650 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A5 - A6 650 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A7 - A8 900 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A9 - A10 - A11 - A12 900 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A13 - A14 1200 x 700 mm 3200 x 2500 mm

A15 - A16 1200 x 700 mm 2400 x 2500 mm

MISURE DI REALIZZAZIONE  MACHBARE ABMESSUNGEN

Movimento con cerniera
Betrieb mit Scharnier

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Comando manuale
Händlichbetätigung

Ingombro massimo 77 mm 
Maximale Gesamtabmessung 77 mm

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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ALICE  |   Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen

Sezione verticale  - Traverso con pomolo
Vertikalschnitt - Querschienenprofi l mit Griffknopf

Profi lo cassa con 
compensatore e cricchetto
Kastenprofi l mit Ausgleicherprofi l 
und Sperrklinke

Profi lo anta con cerniera
Flügelprofi l mit Scharnier

Profi lo anta con cricchetto
Flügelprofi l mit Sperrklinke

Profi lo cassa con 
compensatore

Kastenprofi l mit 
Ausgleicherprofi l

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Sezione orizzontale - Profi li cassa e anta
Horizontalschnitt - Kastenprofi l und Flügelprofi l
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ALICE  |   Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen

TIPOLOGIE DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

Tipologia A1 
(1 anta apribile)

Type A1 
(1 öffnende Tür)

Tipologia A3 
(2 ante apribili)

Type A3  
(2 öffnende Türen)

Tipologia A2 
(1 anta apribile)

Type A2 
(1 öffnende Tür)

Tipologia A4 
(2 ante apribili)

Type A4  
(2 öffnende Türen)

Tipologia A5 
(2 ante apribili)

Type A5  
(2 öffnende Türen)

Tipologia A6 
(2 ante apribili)

Type A6  
(2 öffnende Türen)

Tipologia A7 
(3 ante apribili)

Type A7
(3 öffnende Türen)

Tipologia A8 (3 ante apribili)
Type A8 (3 öffnende Türen)

Tipologia A11 (3 ante apribili)
Type A11 (3 öffnende Türen)

Tipologia A13 (4 ante apribili)
Type A13 (4 öffnende Türen)

Tipologia A15 (4 ante apribili)
Type A15 (4 öffnende Türen)

Tipologia A12 (3 ante apribili)
Type A12 (3 öffnende Türen)

Tipologia A16 (4 ante apribili)
Type A16 (4 öffnende Türen)

Tipologia A9 (3 ante apribili)
Type A9 (3 öffnende Türen)

Tipologia A10 (3 ante apribili)
Type A10 (3 öffnende Türen)

Esterno  Außen Esterno  Außen Esterno  Außen Esterno  Außen

Esterno  Außen Esterno  Außen Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia A14 (4 ante apribili)
Type A14 (4 öffnende Türen)
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MAYA  |   Zanzariere a telaio  Insektenschutzsysteme mit Rahmen

Scorrevole senza guide a pavimento
Schiebetür ohne Schienen am Boden

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

REGOLAZIONI POSSIBILI
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGENMAX +8 mm in altezza

In der Höhe: MAX 8 mm

MAX +8 mm per lato in larghezza
In der Breite: MAX 8 mm pro Seite

MISURE DI REALIZZAZIONE  MACHBARE ABMESSUNGEN

TIPOLOGIA DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

BASE MINIMA
MINDESTBREITE

BASE MASSIMA
MAXIMALE BREITE

ALTEZZA MASSIMA
MAXIMALE HÖHE

M1B - M2B 500 mm 1200 mm 2500 mm

M1 - M2 - M13 1000 mm 2400 mm 2500 mm

M3 - M4 1500 mm 3600 mm 2500 mm

M5 - M6 - M11 2000 mm 4800 mm 2500 mm

M7 - M8 2500 mm 4800 mm 2500 mm

M9 - M10 - M11 3000 mm 4800 mm 2500 mm

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

*Fino ad esaurimento scorte
*Solange der Vorrat reicht

Scorrevole
Seitlicher Schieberahmen

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Comando manuale
Händlichbetätigung

Ingombro massimo variabile 
Von den Öffnungstypen abhängige 
Gesamtabmessung

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Sezione orizzontale
Horizontalschnitt

Binario a 2 vie
2-Wege-Schiene

Binario a 3 vie
3-Wege-Schiene

Battuta laterale a 2 vie
2-Wege-Seitenschlag

Battuta laterale a 3 vie
3-Wege-Seitenschlag

Profi lo superiore anta
Oberes Flügelprofi l

Compensatore a 2 vie
2-Wege-Ausgleichsprofi l

Compensatore a 3 vie
3-Wege-Ausgleichsprofi l

Profi lo inferiore anta
Unteres Flügelprofi l

Traverso
Querschienenprofi l

Battuta centrale
Mittelanschlagsprofi l

Copri tondino
Rundstababdeckung

Carrello
Laufwagen
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TIPOLOGIE DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

Tipologia M1 (2 ante su 2 binari)  
Type M1 (2 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Tipologia M1B (1 anta su 2 binari)  
Type M1B (1 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato destro viste dall’interno.
Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 73mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “B”: 100mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der rechten Seite.
Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 73 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „B“ : 100 mm.

Il binario è lungo il doppio rispetto alla dimensione della base dell’anta. 
Ingombro con 1 o 2 maniglie: 73mm.

Die Länge der Schiene ist doppelt im Vergleich zur Flügelbreite.
Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen: 73 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Serramento 
(anta fi ssa)

Fensterrahme
(fester Flügel)

Tipologia M2 (2 ante su 2 binari)  
Type M2 (2 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Tipologia M2B (1 anta su 2 binari)  
Type M2B (1 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato sinistro viste dall’interno. 
Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 73mm. 
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “B”: 100mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der linken Seite.
Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 73 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „B“ : 100 mm.

Il binario è lungo il doppio rispetto alla dimensione della base dell’anta. 
Ingombro con 1 o 2 maniglie: 73mm.

Die Länge der Schiene ist doppelt im Vergleich zur Flügelbreite.
Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen: 73 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia M3 (3 ante su 3 binari)  
Type M3 (3 Flügel auf 3-Wege-Schiene)

Tipologia M4 (3 ante su 3 binari)
Type M4 (3 Flügel auf 3-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato destro viste dall’interno. 
L’anta “C” è sovrapponibile solo con l’anta “B”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 96mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “C”: 124mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der rechten Seite.
Der Flügel “C” ist stapelbar nur mit Flügel „B“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 96 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „C“ : 124 mm.

Raggruppamento delle ante sul lato sinistro viste dall’interno. 
L’anta “C” è sovrapponibile solo con l’anta “B”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 96mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “C”: 124mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der linken Seite.
Der Flügel “C” ist stapelbar nur mit Flügel „B“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 96 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „C“ : 124 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia M5 (4 ante su 4 binari)  
Type M5 (4 Flügel auf 4-Wege-Schiene)

Tipologia M6 (4 ante su 4 binari)  
Type M6 (4 Flügel auf 4-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato destro viste dall’interno. 
L’anta “D” è sovrapponibile solo con l’anta “C”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 118mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “D”: 146mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der rechten Seite.
Der Flügel “D” ist stapelbar nur mit Flügel „C“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 118 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „D“ : 146 mm.

Raggruppamento delle ante sul lato sinistro viste dall’interno. 
L’anta “D” è sovrapponibile solo con l’anta “C”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 118mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “D”: 146mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der linken Seite.
Der Flügel “D” ist stapelbar nur mit Flügel „C“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 118 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „D“ : 146 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Serramento 
(anta fi ssa)

Fensterrahme
(fester Flügel)
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Tipologia M7 (5 ante su 5 binari)  
Type M7 (5 Flügel auf 5-Wege-Schiene)

Tipologia M8 (5 ante su 5 binari)  
Type M8 (5 Flügel auf 5-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato destro viste dall’interno. 
L’anta “E” è sovrapponibile solo con l’anta “D”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 140mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” ed “E”: 168mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der rechten Seite.
Der Flügel “E” ist stapelbar nur mit Flügel „D“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 140 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „E“ : 168 mm.

Raggruppamento delle ante sul lato sinistro viste dall’interno. 
L’anta “E” è sovrapponibile solo con l’anta “D”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 140mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” ed “E”: 168mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der linken Seite.
Der Flügel “E” ist stapelbar nur mit Flügel „D“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 140 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „E“ : 168 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia M9 (6 ante su 6 binari)  
Type M9 (6 Flügel auf 6-Wege-Schiene)

Tipologia M10 (6 ante su 6 binari)  
Type M10 (6 Flügel auf 6-Wege-Schiene)

Raggruppamento delle ante sul lato destro viste dall’interno. 
L’anta “F” è sovrapponibile solo con l’anta “E”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 163mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “F”: 191mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der rechten Seite.
Der Flügel “F” ist stapelbar nur mit Flügel „E“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 163 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „F“ : 191 mm.

Raggruppamento delle ante sul lato sinistro viste dall’interno. 
L’anta “” è sovrapponibile solo con l’anta “E”.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 163mm.
Ingombro con 2 maniglie sulle ante “A” e “F”: 191mm.

Von innen gesehen, schließen die Flügel auf der linken Seite. 
Der Flügel “F” ist stapelbar nur mit Flügel „E“.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 163 mm.
Gesamtabmessung mit 2 Griffen an den Flügeln „A“ und „F“ : 191 mm.

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia M11 (4 ante su 2 binari)  
Type M11 (4 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Tipologia M12 (6 ante su 3 binari)  
Type M12 (6 Flügel auf 3-Wege-Schiene)

Le ante si raggruppano 2 a destra e 2 a sinistra. 
Apertura centrale. 

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 73mm.
Ingombro con le maniglie sulle ante centrali: 100mm.

Zwei Flügel sind stapelbar nach rechts und zwei nach links.
Zentrale Öffnung.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 73 mm.
Gesamtabmessung mit Griffen an den zentralen Flügeln: 100 mm

Le ante si raggruppano 3 a destra e 3 a sinistra. 
Apertura centrale.

Ingombro con 1 o 2 maniglie sulla stessa anta: 96mm.
Ingombro con le maniglie sulle ante centrali: 124mm

Drei Flügel sind stapelbar nach rechts und drei nach links. 
Zentrale Öffnung.

Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen an demselben Flügel: 96 mm.
Gesamtabmessung mit Griffen an den zentralen Flügeln: 124 mm

Esterno  Außen Esterno  Außen

Tipologia M13 (2 ante su 2 binari)  
Type M13 (2 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Il binario è lungo il doppio rispetto alla dimensione di base delle ante.
Apertura centrale.

Ingombro con 1 o 2 maniglie: 73mm.
Die Länge der Schiene ist doppelt im Vergleich zur Flügelbreite

Zentrale Öffnung.
Gesamtabmessung mit 1 oder 2 Griffen: 73 mm.

Esterno  Außen

Serramento (anta fi ssa)
Fensterrahmen (fester Flügel)
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Saliscendi e scorrevole
Vertikal-Schiebefenster und Schiebetür

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

REGOLAZIONI POSSIBILI
MÖGLICHE REGULIERUNGEN

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN 

MAX +6 mm per lato con compensatori
MAX 6 mm pro Seite mit Ausgleichern

MISURE DI REALIZZAZIONE  MACHBARE ABMESSUNGEN

TIPOLOGIA DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

BASE MINIMA
MINDESTBREITE

BASE MASSIMA
MAXIMALE BREITE

ALTEZZA MASSIMA
MAXIMALE HÖHE

ELENA 300 mm 1100 mm 1800 mm

LAURA L1 600 mm 2200 mm 2300 mm

LAURA L3 900 mm 3300 mm 2300 mm

*Fino ad esaurimento scorte
*Solange der Vorrat reicht

Saliscendi e scorrevole
Vertikal-Schiebefenster und Schiebetür

Installazione in foro
Montage in der Leibung

Comando manuale
Händlichbetätigung

Ingombro massimo variabile 
Von den Öffnungstypen abhängige 
Gesamtabmessung

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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Profi lo cassa a 2 vie
2-Wege-Schiene

Profi lo compensatore per cassa a 2 vie
2-Wege-Ausgleichsprofi l

Profi lo cassa a 3 vie
3-Wege-Schiene

Traverso
Querschienenprofi l

Profi lo compensatore per cassa a 3 vie
3-Wege-Ausgleichsprofi l

Profi lo anta
Flügelprofi l

TIPOLOGIE DI APERTURA
ÖFFNUNGSTYPEN

Tipologia L1 (2 ante su 2 binari)  
Type L1 (2 Flügel auf 2-Wege-Schiene)

Esterno  Außen

Esterno  Außen

Ingombri ELENA
ELENA Gesamtabmessung

Ingombri LAURA L1
LAURA L1 Gesamtabmessung

Ingombri LAURA L3
LAURA L3 Gesamtabmessung

Tipologia L3 (3 ante su 3 binari)  
Type L3 (3 Flügel auf 3-Wege-Schiene)

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
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Fisso
Fest

Installazione in foro
Montage in der Leibung

COLORI ACCESSORI IN PLASTICA
FARBEN FÜR KUNSTSTOFFTEILE

INSTALLAZIONI POSSIBILI  
MÖGLICHE MONTAGEN

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

COLORI ALLUMINIO ALUMINIUMFARBEN

Profi lo Telaio
Rahmenprofi l

Telaio fisso
Telaio fi sso
Fester Rahmen

Scopri di più scansionando il QR-Code
Erfahren Sie mehr durch QR Code Scan
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